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Hallituksen esitys Eduskunnalle Espanjan kanssa sosiaaliturvas­
ta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk­
syisi Suomen ja Espanjan välisen sosiaaliturvaso­
pimuksen, joka allekirjoitettiin joulukuussa 
1985. Sopimuksen tarkoituksena on taata kum­
mankin sopimusvaltion kansalaisille vastavuoroi­
sesti periaatteessa samat sosiaaliturvaetuudet toi­
sessa sopimusvaltiossa kuin omassa maassa. Sopi­
mukseen on koottu ne periaatteet ja menettelyta­
vat, joiden mukaisesti toisen valtion kansalaiset 
ja heidän jälkeen jääneet omaisensa rinnastetaan 
toisen valtion vastaaviin henkilöryhmiin. 

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen 
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden en-

simmäisenä päivänä. Voimaantulon jälkeen sopi­
muksen määräyksiä sovelletaan oikeuksiin, jotka 
ovat olleet kertymässä sen voimaan tullessa, sekä 
ennen sopimuksen voimaantuloa sattuneen ta­
pahtuman perusteella myönnettäviin muihin 
etuuksiin kuin kertakaikkisiin korvauksiin. Kui­
tenkaan sopimus ei perusta oikeutta etuuden 
saamiseen sopimuksen voimaantuloa edeltävältä 
ajalta. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen lain­
säädännön alaan kuuluvien määräysten hyväksy­
misestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu tulemaan 
voimaan samana ajankohtana kuin sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian val­
mistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Espanjan välillä ei tällä hetkellä ole 
sosiaaliturvaa koskevaa sopimusta. Tarvetta sopi­
muksen aikaansaamiseen on sen vuoksi, että 
Espanjan sosiaaliturvajärjestelmässä on ulkomaa­
laisia koskevia rajoituksia. Espanjassa asuu noin 
4 500 suomalaista. Matkailijoiden määrä on noin 
200 000 vuodessa. Suomessa asuu noin 200 es­
panjalaista. Matkailijoita käy vuosittain joitakin 
tuhansia. Sopimus parantaa erityisesti näiden 
ryhmien sosiaaliturvaa. 

Espanjan sosiaaliturvajärjestelmään kuuluu elä­
kevakuutus, sairaus- ja äitiysvakuutus, tapatur­
mavakuutus, työttömyysturva ja perhe-etuudet 
sekä erilaisia sosiaalihuoltoetuuksia. Yleinen pe-
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ruste järjestelmään kuulumiselle on työsuhde tai 
perheenhuoltajan työsuhde. Yleiseen järjestel­
mään kuuluvat teollisuuden- ja palveluammat­
tien työntekijät, jotka on jaoteltu 12 ammatti­
luokkaan. Tämän lisäksi on erityisjärjestelmiä 
esimerkiksi maatalouden työntekijöille, kotiapu­
laisille, rautateiden palveluksessa oleville, myyn­
timiehille, yksityisyrittäjille, merimiehille, julkis­
ten alojen työntekijöille, kaivosmiehille ja vapai­
den ammattien harjoittajille. Erityisjärjestelmissä 
on joissakin tapauksissa paremmat etuudet kuin 
yleisessä järjestelmässä. 

Espanjan palkansaajien yleisen eläkejärjestel­
män eläke määräytyy sen mukaan, mihin 12 
ammattiluokasta työntekijä kuuluu. Myös vakuu­
tusmaksu määräytyy luokan perusteella. Järjestel­
mässä maksetaan vanhuus-, työkyvyttömyys- ja 
perhe-eläkkeitä sekä hautausavustuksia. 
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Vanhuuseläke maksetaan 65 vuotta täyttäneel­
le vakuutetulle, joka on maksanut vakuutus­
maksuja järjestelmälle vähintään 15 vuoden ajan. 
Tästä kokonaisajasta vakuutusmaksut on pitänyt 
maksaa ainakin kahdelta vuodelta viimeisten 
kahdeksan vuoden aikana. Eläke edellyttää lisäksi 
työnteon lopettamista. Vanhuuseläke määräytyy 
työssäoloajan ansioiden ja vakuutusajan pituuden 
mukaan. 

Eläke on 100 prosenttia keskimääräisistä eläk­
keen perusteena olevista palkoista. Elokuusta 
1985 heinäkuun loppuun 1986 eläkepalkka on 
viiden viimeisen vuoden vakuutusmaksun perus­
teena oleva palkka. Aikavälille 1 päivästä elokuu­
ta 1986 31 päivään heinäkuuta 1987 eläkepalkka 
on kuuden viimeisen vuoden vakuutusmaksun 
perusteena ollut palkka. Aikavälillä 1 päivästä 
elokuuta 1987 31 päivään heinäkuuta 1988 käy­
tetään seitsemän viimeisen vuoden vakuutus­
maksun perusteena ollutta palkkaa ja elokuusta 
1988 lähtien kahdeksan viimeisen vuoden mak­
sun perusteena ollutta palkkaa. Kaikissa tapauk­
sissa kahdelta viimeiseltä vuodelta käytetään to­
dellista palkkaa ja edellisiltä vuosilta indeksillä 
tarkistettua palkkaa. Vanhuuseläkkeellä on ase­
tuksella vuosittain määrätty vähimmäismäärä 
(27 490 pesetaa kuukaudessa). Eläke maksetaan 
14 kertaa vuodessa. Ylimääräiset eläke-erät mak­
setaan heinäkuussa ja joulukuussa. 

Työkyvyttömyyseläkkeen saaminen edellyttää, 
että alle 26-vuotias vakuutettu on maksanut 
vakuutusmaksut vähintään puolesta ajasta 16 
ikävuoden täyttämisen ja työkyvyttömäksi tulon 
välillä. Jos vakuutettu on täyttänyt 26 vuotta, 
hänen edellytetään maksaneen vakuutusmaksut 
vähintään neljännesosalta ajasta 20 ikävuoden 
täyttämisen ja työkyvyttömäksi tulon väliltä. Ai­
na häneltä kuitenkin edellytetään vakuutus­
maksut vähintään viideltä vuodelta. Vähintään 
20 prosenttia vakuutusmaksuista on pitänyt mak­
saa 10 vuoden aikana välittömästi ennen elä­
kehakemuksen tekemistä. Eläke maksetaan sen 
jälkeen kun sairausvakuutuksen päivärahaa on 
maksettu yhden vuoden ajan. Työkyvyttömyys 
jaetaan seitsemään eri luokkaan sen laadun ja 
asteen mukaan. Näistä kaksi luokkaa, lyhytaikai­
nen ja määräaikainen työkyvyttömyys, kuuluvat 
sairausvakuutuksen yhteyteen. Myös työkyvyttö­
myyseläke maksetaan 14 kertaa vuodessa kuten 
vanhuuseläke. 

Perhe-eläkkeen saaminen edellyttää, että 
edunjättäjä sai itse eläkettä tai oli maksanut 
vakuutusmaksut eläkejärjestelmälle vähintään 
500 päivältä viimeisten viiden vuoden aikana 

ennen kuolemaansa. Leskeneläke maksetaan nais­
leskelle sekä työkyvyttömälle miesleskelle. Lap­
seneläke maksetaan alle 18-vuotiaalle huolletta­
valle lapselle. Eläkettä voidaan maksaa myös 
muille edunjättäjästä taloudellisesti riippuvaisille 
omaisille. Perhe-eläkkeen enimmäismäärä on lOO 
prosenttia eläkeperusteesta. Kaikki nämä eläk­
keet maksetaan 14 kertaa vuodessa kuten van­
huuseläke. Hautausavustus maksetaan kertasuori­
tuksena. 

Espanjan eläkejärjestelmässä tunnetaan myös 
varhaiseläke, joka maksetaan alennettuna 60 
vuotta täyttäneelle. Työttömäksi joutuneelle 
työntekijälle voidaan harkinnan mukaan maksaa 
eläke jo 55 vuoden iässä. 

Espanjan eläkejärjestelmän erikoisuutena on 
niin kutsuttu eläkekelpoisuus. Henkilö pysyy 
eläkekelpoisena niin kauan kun hän on vakuutet­
tuna eläkevakuutuksessa tai sitä vastaavassa tilan­
teessa, jollainen on työttömyys, asepalvelu tai 
kansanedustajana oleminen. Työsuhteen päätty­
misen jälkeen tällainen eläkekelpoisuus jatkuu 
ainoastaan 90 päivän ajan. Tämän ajan kulumi­
sen jälkeen henkilöllä ei ole oikeutta edes van­
huuseläkkeeseen tuon työsuhteen perusteella. So­
siaaliturvasopimuksella eläkekelpoisuusaikaa on 
mahdollista jatkaa siten, että toisen valtion vas­
taavat kaudet katsotaan eläkekelpoisuuden syn­
nyttäviksi kausiksi. 

Espanjan sairaus- ja äitiysvakuutuksessa vakuu­
tuksen peruste on työsuhde. Eläkeläisillä on oma 
sairaanhoitovakuutuksensa. Sairausvakuutuksen 
päivärahaa maksetaan 12 kuukauden ajan. Mak­
sukautta voidaan pidentää 18 kuukauteen. Edel­
lytyksenä kuitenkin on maksetut maksut samalta 
ajalta kuin työkyvyttömyyseläke. Päivärahan 
määrä on 60 prosenttia palkasta kolmannesta 
päivästä 20:nteen päivään ja sen jälkeen 75 
prosenttia palkasta. 

Äitiyspäivärahaa maksetaan 14 viikolta, josta 
vähintään kahdeksan viikkoa synnytyksen jäl­
keen. Edellytyksenä on liittyminen järjestelmään 
vähintään yhdeksän kuukautta ennen synnytystä 
ja maksetut maksut 180 päivän ajalta viimeisen 
vuoden aikana. Päivärahan määrä on 75 prosent­
tia palkasta. 

Sairaanhoitona annetaan kaikki tarvittava sai­
raanhoito. Lääkkeistä potilas maksaa 40 prosent­
tia hinnasta, kun ne hankitaan sairaalan ulko­
puolelta. Omavastuu ei kuitenkaan koske elä­
keläisiä. Myös hammashoito kuuluu järjestelmän 
piiriin. 

Espanjan tapaturmavakuutuksesta maksetaan 
samat etuudet ja samoin ehdoin kuin sairaus-
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vakuutuksesta lukuunottamatta sitä, että mitään 
odotusaikaa ei tunneta. Lisäksi päivärahan määrä 
on 75 prosenttia palkasta alusta alkaen. Tapatur­
maeläkkeen määrä on sama kuin tavallisen työky­
vyttömyyseläkkeen määrä. Sama koskee perhe­
eläkettä. Sairaanhoitoetuudet maksetaan saman­
laisina kuin sairausvakuutusjärjestelmästä lu­
kuunottamatta lääkkeitä, jotka saadaan ilman 
omavastuuosuutta. 

Edellytyksiä Espanjan työttömyysetuuden saa­
miselle ovat kuuden kuukauden maksut viimeis­
ten neljän vuoden aikana, työmarkkinoiden käy­
tettävissä oleminen ja se, ettei ole kieltäytynyt 
tarjotusta työstä tai koulutuksesta. Päivärahan 
määrä on 80 prosenttia keskipalkasta ensimmäi­
sen puolen vuoden ajan. Sen jälkeen 70 prosent­
tia palkasta 12:nnen kuukauden loppuun asti ja 
tämän jälkeen 60 prosenttia palkasta puolentoista 
vuoden päättymiseen asti. Päivärahakautta voi­
daan jatkaa erityisestä syystä 24 kuukauden päät­
tymiseen asti. 55 vuotta täyttäneelle työttömälle 
voidaan lisäksi antaa työttömyyseläke. 

Espanjan perhe-etuuksiin on oikeus työnteki­
jöillä ja eläkeläisillä joilla on vähintään yksi alle 
18 vuotias lapsi (työkyvytön ei ikärajaa). Perhe­
etuuksina maksetaan äitiysavustusta kertasuori­
tuksena (3 000 pesetaa vuonna 1985 ). Lapsilisää 
maksetaan 250 pesetaa kuukaudessa (vuonna 
1985) jokaisesta lapsesta. Lisäksi perhe-etuuksiin 
kuuluu kertasuoritus, joka annetaan avioliiton 
solmimisen yhteydessä. Sen määrä oli vuonna 
1985 6 000 pesetaa. Perheelle voidaan lisäksi 
maksaa tarveharkintaisia etuuksia. 

Jos henkilö on syystä tai toisesta jäänyt edellä 
selvitellyn sosiaalivakuutusjärjestelmän etuuksista 
osattomaksi, hänelle voidaan antaa tarveharkin­
taista sosiaaliapua. Rahasuoritusten lisäksi vot­
daan antaa tarpeellista sairaanhoitoa. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta on valmisteltu ulkoasiainministe­
riön ja sosiaali- ja terveysministeriön yhteistyönä. 
Valmistelussa on käytetty sosiaalivakuutuslaitos­
ten asiantuntija-apua. Sopimuksesta on pyydetty 
lausunnot oikeusministeriöitä ja valtiovarainmi­
nisteriöltä. Sopimusneuvottelut aloitettiin vuon­
na 1977 ja ne saatiin päätökseen lokakuussa 
1985. Sopimus allekirjoitettiin 19 päivänä joulu­
kuuta 1985. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku­
tukset 

Sopimusneuvotteluissa on lähdetty siitä, että 
sopimuksen aiheuttamat taloudelliset edut ja 
lisäkustannukset tasoittuvat pitkällä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Numeerisia tietoja 
hyödystä ja kustannuksista on hyvin vaikea esit­
tää, mutta on todennäköistä, että Suomen saa­
vuttamat edut Espanjassa asuville ja työskentele­
ville suomalaisille ovat rahallisesti suuremmat 
kuin päinvastoin. Sopimuksessa on määräyksiä 
matkailijoille ja muille tilapäisesti oleskeleville 
tarkoitetusta sairaanhoidosta. Tämän hoidon kor­
vaa se maa, missä hoidon saajat ovat vakuutettu­
ja. Koska suomalaisia matkailijoita on Espanjassa 
noin 200 000 vuosittain on ilmeistä, että Espan­
jassa heille annetusta hoidosta suoritettavat kor­
vaukset muodostuvat Suomelle lisäkustannuksek­
si. Sen määrää on tässä vaiheessa vaikea arvioida. 
Kustannukset korvataan tulo- ja menoarvioon 
sisältyvistä varoista. Korvausliikenteen hoitaa 
kansaneläkelaitos. Myös Espanjassa asuville sellai­
sille eläkeläisille, joille ei muuttohetkellä ole 
maksettu suomalaista kansaneläkettä, sopimuk­
sen perusteella myönnettävä kansaneläkkeen 
pohjaosa on lisäkustannus, jota on vaikea arvioi­
da ennalta. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

Sopimus on jaettu neljään osaan, joista ensim­
mäinen käsittää yleiset määräykset (1-5 artikla). 
Toisessa osassa määrätään sovellettavasta lainsää-

dännöstä ( 6-10 artikla). Kolmannessa osassa 
ovat erityiset määräykset eli varsinaiset asiasisäl­
töä koskevat määräykset (11-32 artikla). Neljän­
nen osan määräykset koskevat virka-apua ja eri­
laisia sopimuksen soveltamiseen liittyviä kysy-
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myksiä, osaan kuuluvat myös siirtymä- ja loppu­
määräykset (33-45 artikla). 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuksessa 
käytetyt käsitteet. 

2 artikla. Artiklassa määrätään kummankin 
sopimusvaltion osalta sovellettava lainsäädäntö. 
Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden periaatteel­
le. Tämän vuoksi kutakin sopimusvaltion sosiaa­
liturvan alaa vastaa toisen sopimusvaltion samat 
etuudet käsittävä sosiaaliturvan ala. Sopimusta 
sovelletaan sairausvakuutukseen ja äitiysavustuk­
seen sekä Suomen osalta myös kansanterveys- ja 
sairaalapalvelu järjestelmään, eläkevakuutukseen 
kokonaisuudessaan, tapaturma- ja ammattitauti­
vakuutukseen, työttömyysturvaan ja invalidihuol­
toon sekä lapsen elatustukeen ja muihin sosiaali­
avustuksiin. 

3 artikla. Artiklassa määrätään että sopimusta 
sovelletaan sopimusvaltioiden kansalaisiin ja 
muihin henkilöihin, jotka ovat tai ovat olleet 
jomman kumman sopimuspuolen lainsäädännön 
alaisia sekä sellaisiin henkilöihin, jotka johtavat 
heistä oikeutensa. 

4 artikla. Artiklassa määrätään että sopimus­
valtioiden kansalaiset sekä heidän perheenjäse­
nensä ja jälkeläisensä, mikäli nämä johtavat oi­
keutensa heistä, sekä pakolaiset ja valtionomat 
henkilöt rinnastetaan keskenään kun on kysymys 
sosiaaliturvaa koskevista oikeuksista ja velvolli­
suuksista. 

5 artikla. Artiklassa määrätään, että sosiaalitur­
vaetuudet maksetaan periaatteessa myös toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle edunsaajalle. Myös kol­
mannessa valtiossa asuville sopimusvaltioiden 
kansalaisille maksetaan rahaetuuksia. Näistä 
yleisperiaatteista on sopimuksessa kuitenkin lu­
kuisia poikkeuksia. Esimerkiksi sopimuksen 14 
artiklassa määrätään, että Suomen kansaneläkettä 
myönnetään pohjaosan määräisenä vain Espanjas­
sa asuville Espanjan kansalaisille. Kolmanteen 
valtioon kansaneläkettä ei sopimuksen perusteel­
la myönnetä eikä makseta lainkaan. 

6 artikla. Sovellettavaa lainsäädäntöä koskeva 
pääperiaate on sosiaaliturvan alasta riippuen joko 
asuminen tai työskenteleminen maassa. 

7 artzkla. Ensimmäinen poikkeus pääperiaat­
teesta koskee työntekijöitä, jotka lähetetään tila­
päisesti työskentelemään toisen sopimusvaltion 
alueelle. He pysyvät lähettäjämaan lainsäädän­
nön piirissä, jos toisessa sopimusvaltiossa työsken­
telyn arvioidaan kestävän enintään 24 kuukautta. 
Jos tilapäinen työskentely jatkuu kauemmin kuin 
24 kuukautta, voivat sopimusvaltioiden asiano­
maiset viranomaiset jatkaa lähetetyn työntekijän 

kuulumista lähettäjävaltion lainsäädännön pii­
riin. 

Artiklan toisessa kappaleessa tehdään poikkeus 
sovellettavaa lainsäädäntöä koskevaan pääperiaat­
teeseen maa- ja ilmakuljetusalan yrityksen työn­
tekijöiden osalta, jotka työskentelevät kumman­
kin sopimusvaltion alueella. He kuuluvat sen 
sopimusvaltion lainsäädännön piiriin, jonka alu­
eella yrityksen pääkonttori sijaitsee. 

Artiklan 3 kappaleessa tehdään pääsäännöstä 
poikkeus merimiesten ja muiden aluksissa palve­
levien henkilöiden osalta. Heidät vakuutetaan 
sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan min­
kä valtion lippua alus käyttää. 

8 artzkla. Artiklan poikkeus 6 artiklan pääperi­
aatteesta koskee kummankin sopimusvaltion toi­
sessa sopimusvaltiossa olevan diplomaattiedustus­
ton henkilökuntaa. Artiklan määräykset perus­
tuvat diplomaattisia suhteita koskevan Wienin 
yleissopimuksen (SopS 4/70) määräyksiin diplo­
maattisen edustuston henkilökunnan asemasta 
lähettäjämaan ja asemamaan sosiaaliturvan suh­
teen. Artikla poikkeaa Wienin yleissopimuksen 
määräyksistä kuitenkin sikäli, että niin kutsutut 
paikalta palkatut työntekijät, jotka Wienin yleis­
sopimuksen mukaan on vakuutettava asema­
maassa, voivat kolmen kuukauden kuluessa työs­
kentelynsä alkamisesta valita myös lähettäjämaan 
lainsäädännön soveltamisen. 

9 artikla. Artiklassa määrätään, että sopimus­
valtioiden asianomaiset viranomaiset voivat yhtei­
sesti sopia poikkeuksista edellä mainittuihin 
määräyksiin. Määräys sisältää norminantovallan 
delegointia sosiaali- ja terveysministeriölle. 

10 artzkla. Artiklalla pyritään huolehtimaan 
siitä, että saman työskentelyn osalta ei vakuutus­
maksuja makseta kuin yhteen sopimusvaltioon. 
Määräys on ristiriidassa työnantajan sosiaaliturva­
maksua koskevan lain kanssa. 

11 artikla. Artiklassa määrätään, että suomalai­
nen työeläke maksetaan myös Espanjaan. 

12 artikla. Suomen työeläkelainsäädäntöön 1 
päivänä syyskuuta 1985 otettu edellytys viiden 
vuoden asumisesta Suomessa, jotta niin kutsuttu 
tuleva aika voitaisiin ottaa huomioon työkyvyttö­
myyseläkettä laskettaessa, katsotaan artiklamää­
räyksessä täytetyksi näiltä osin myös kun henkilö 
on kuulunut Espanjan pakollisen eläkevakuutuk­
sen piiriin. 

13 artikla. Artiklassa määrätään työeläkelain­
säädännön työkyvyttömyys- ja perhe-eläkkeen 
niin kutsuttua tuleva aikaa koskevan osan laske­
misesta tilanteissa, joissa henkilöllä on oikeus 
eläkkeeseen molemmista sopimusvaltioista. Täl-
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löin todelliseen työskentelyaikaan Suomessa pe­
rustuva eläke korotetaan tietyin edellytyksin ker­
toimella. Oikeus kertoimella laskettuun tulevaan 
aikaan säilyy myös kun henkilö on Espanjassa 
eläkevakuutettuna. 

14 artikla. Artiklassa määrätään ensin Suomen 
kansaneläkkeen maksamisesta Suomesta Espan­
jaan muuttavalle eläkkeensaajalle ja sitten eläk­
keen myöntämisestä ennen eläketapahtumaa 
muuttaneelle henkilölle, joka on Suomessa asu­
miseliaan ansainnut oikeutensa. Määräysten mu­
kaan yhtäjaksoisesti vähintään viisi vuotta Suo­
messa asuneella Espanjan kansalaisella joka elä­
kettä hakiessaan asuu Espanjassa tai Suomessa on 
oikeus kansaneläkelain mukaisen vanhuuseläk­
keen pohjaosaan tai perhe-eläkelain mukaiseen 
leskeneläkkeen pohjaosaan tai täysimääräiseen 
lapseneläkkeeseen. Leskeneläkkeen ja lapseneläk­
keen ollessa kysymyksessä myös edunjättäjän 
edellytetään asuneen Suomessa vähintään viisi 
vuotta ja asuneen kuollessaan Suomessa tai Es­
panjassa. 

15 artikla. Artiklassa todetaan että Espanjan 
eläkevakuutuksesta määrätään seuraavissa artik­
loissa. 

16 artikla. Artiklan 1 kappaleessa määrätään, 
että Suomen kansalaisilla on oikeus espanjalaisen 
eläkevakuutuksen etuuksiin enintään 12 kuukau­
den odotusajan jälkeen. Artiklan 3 kappaleen 
mukaan voidaan Suomessa täyttyneitä vakuutus­
kausia ottaa tarpeen mukaan huomioon määrät­
täessä oikeudesta espanjalaiseen eläkkeeseen. Ar­
tiklan 4 kappaleen mukaan oikeus espanjalaisen 
eläkevakuutuksen etuuksiin säilyy myös silloin 
kun henkilö kuuluu Suomen sosiaaliturvalainsää­
dännön piiriin tai saa siitä etuuksia. 

17 artikla. Artiklassa määrätään espanjalaisen 
eläkkeen laskemista koskevat menettelytavat ta­
pauksissa, joissa henkilöllä on vakuutuskausia 
kummankin sopimusvaltion lainsäädännön mu­
kaan. Espanjan osuus määrätään suhteessa va­
kuutuskausien kokonaismäärään. 

18 artikla. Artiklan mukaan espanjalainen elä­
ke lasketaan espanjalaisen maksuperusteen mu­
kaan myös siinä tapauksessa, että lainsäädännön 
edellyttämä vakuutusmaksukausi on täyttynyt 
Suomessa. 

19 artzkla. Artiklassa annetaan Suomen kansa­
laisille oikeus päästä espanjalaisen vapaaehtoisen 
vakuutuksen piiriin. 

20 artikla. Artiklassa määrätään, että kun suo­
malaisia vakuutuskausia lasketaan hyväksi espan­
jalaisessa tiettyä ammattialaa koskevassa eläkejär-

jestelmässä, suomalaisten vakuutuskausien edel­
lytetään täyttyneen vastaavalla ammattialalla. 

21 artikla. Artiklassa määrätään, että tarvitta­
essa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion 
lainsäädännön piirissä täyttyneet vakuutuskaudet 
määrättäessä oikeudesta sairausvakuutusetuuk­
siin. Espanjaan muuttava suomalainen voi siten 
esimerkiksi lukea hyväkseen asumisajan Suomessa 
täyttääkseen Espanjan sairausvakuutuksen päivä­
rahan saamiseksi edellytetyn 180 päivän vakuu­
tuskauden. 

22 artikla. Artiklan perusteella sopimusvaltios­
sa vakuutettu henkilö saa tilapäisesti toisessa 
sopimusvaltiossa oleskellessaan ja sairastuessaan 
sieltä välttämättömän sairaanhoidon. Artiklan 2 
kappaleen mukaan samaa sovelletaan myös lähe­
tettyihin työntekijöihin, kuljetusliikkeiden työn­
tekijöihin ja merimiehiin sekä diplomaattisen 
edustuston palveluksessa oleviin henkilöihin, jot­
ka ovat valinneet toisen kuin asemamaan lainsää­
dännön piiriin kuulumisen. Sairaanhoito anne­
taan sen sopimusvaltion kustannuksella, missä 
henkilö on vakuutettu. Kustannusten korvaami­
sesta on sovittu yksityiskohtaisemmin toimeenpa­
nosopimuksessa. Suomessa korvausliikenne hoi­
detaan kansaneläkelaitoksessa valtion varoin. 

23 artikla. Artiklan mukaan sairaanhoito anne­
taan myös sopimusvaltiossa asuville eläkeläisille. 
Lisäksi Espanjassa asuville suomalaisille eläkkeen­
saajille annetaan oikeus liittyä espanjalaiseen elä­
keläisten sairausvakuutusjärjestelmään. 

24 artzkla. Kun on kysymys suurempien ja 
kalliimpien sairaanhoitoetuuksien antamisesta ti­
lapäisen oleskelun aikana, edellytetään sen sopi­
musvaltion vakuutuslaitoksen hyväksymistä, jossa 
henkilö on vakuutettu. 

25 artzkla. Artiklassa määrätään että tarvittaes­
sa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion lain­
säädännön piirissä täyttyneet vakuutuskaudet 
määrättäessä oikeudesta perhe-etuuksiin. 

26 artzkla. Artiklan määräysten mukaan äitiys­
avustus maksetaan siitä maasta missä äiti vakinai­
sesti asuu, vaikka synnytys olisikin tapahtunut 
toisessa sopimusvaltiossa. Jos oikeus etuuteen 
olisi kummastakin valtiosta, se maksetaan siitä 
maasta, missä synnytys on tapahtunut. 

27 artzkla. Määräyksestä seuraa, ettei espanja­
laiseen sovelleta Suomen lapsilisälain mukaista 
ulkomaalaisia koskevaa odotusaikaa. 

28 artzkla. Artiklassa säädetään, että tapaturma­
ja ammattitautietuudet annetaan siitä maasta 
missä henkilö on vakuutettu. Kuitenkin sopi­
musvaltiossa asuva tapaturmavakuutettu henkilö, 
joka oleskelee tilapäisesti toisessa sopimusvaltios-
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sa ja joutuu siellä esimerkiksi lähetettynä työnte­
kijänä työtapaturman uhriksi, saa oleskelupaikka­
kunnan vakuutuslaitokselta kaiken tarvitsemansa 
hoidon. Sama koskee henkilöä, jonka oleskelu 
toisessa sopimusvaltiossa alkaa työtapaturman tai 
ammattitaudin hoidon aikana. Tämä hoito anne­
taan kuitenkin sen sopimusvaltion kustannuksel­
la, missä henkilö on vakuutettu. Kustannusten 
korvaamisesta on yksityiskohtaisemmin määrätty 
toimeenpanosopimuksessa. 

29 artikla. Artiklan mukaan uuden tapatur­
man korvaamista tutkittaessa myös toisessa valti­
ossa tapahtunut tapaturma otetaan huomioon. 
Artiklan 2 kappaleessa määrätään lisäksi, että 
kummassakin sopimusvaltiossa peräkkäin sattu­
neiden työtapaturmien tapauksissa jälkimmäisen 
työtapaturman korvaaminen tapahtuu vain sen 
työtapaturman aiheuttaman työkyvyn alentuma 
huomioon ottaen. 

30 artikla. Artiklassa määrätään niin sanotun 
viimeisen maan periaatteen soveltamisesta. Tämä 
merkitsee sitä, että ammattitautitapauksissa kor­
vaus maksetaan sopimusvaltiosta, jossa viimeinen 
tautiin altistava työskentely tapahtui. Artiklan 3 
kappaleessa määrätään lisäksi tapauksista, jossa 
ammattitauti pahenee toisessa sopimusvaltiossa. 
Tällöin uusi valtio on velvollinen antamaan 
etuuksia vain sairauden siellä työskentelemisestä 
johtuvan pahenemisen osalta. 

31 artikla. Artiklassa määrätään Espanjan lain­
säädännön mukaisen hautausavustuksen suoritta­
misesta. 

32 artikla. Artiklassa määrätään että määrättä­
essä oikeudesta työttömyysetuuteen myös toisen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaiset vakuu­
tuskaudet voidaan ottaa huomioon. Toisen kap­
paleen mukaan Suomeen saapuneella henkilöllä 
on oikeus työttömyysetuuteen vasta sen jälkeen 
kun hän on työskennellyt Suomessa neljä viik­
koa, ellei työsuhde ole päättynyt henkilön syyttä. 
Artiklan 3 kappaleen mukaan toisessa sopimus­
valtiossa suoritetut työttömyysetuusajat otetaan 
työttömyysetuutta suoritettaessa huomioon. 

33-45 artikla. Näissä artikloissa määrätään 
erilaisista sopimuksen soveltamisessa noudatetta­
vista periaatteista, sopimusta soveltavien laitosten 
ja viranomaisten yhteydenpidosta ja määräajois­
ta, välimiesmenettelystä sekä sopimuksen ulottu­
vuuteen ja voimaantuloon liittyvistä kysymyksis­
tä. 

2. Voimaantulo 

Sopimus tulee 4 5 artiklan mukaan voimaan 
ratifioimiskirjojen vaihtokuukautta seuraavan toi­
sen kuukauden ensimmäisenä päivänä. Lakiehdo­
tus sopimuksen eräiden lainsäädännön alaan 
kuuluvien määräysten hyväksymisestä on tarkoi­
tus saattaa voimaan asetuksella samana ajankoh­
tana kuin sopimuskin. 

3. Eduskunnan suostumuksen tar­
peellisu us 

Sopimuksen 9 artiklan määräykset merkitsevät 
valtuutusta norminantoon. Sopimuksen 22 artik­
lan sairaanhoidon antamista koskevat määräyk­
set, jotka liittyvät kansanterveyslain soveltamisa­
laan, merkitsevät sellaisten velvoitteiden asetta­
mista kunnille, että niistä on säädettävä lailla. 
Sopimuksen 3 7 artiklan määräykset edellyttävät, 
että sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
voivat olla suoraan yhteydessä keskenään suomen 
ja ruotsin lisäksi myös englannin ja espaojan 
kielellä. Sopimuksen 1 artiklan määritelmän mu­
kaan asianomaisella viranomaisella tarkoitetaan 
sosiaali- ja terveysministeriötä.Määräys merkitsee 
viranomaisten ja virkamiesten kannalta uutta 
velvollisuutta, joka on ristiriidassa kielilain (148/ 
22) ja valtion virkamiehiltä vaadittavasta kielitai­
dosta annetun lain (149/ 22) kanssa. Sopimuksen 
41 artikla merkitsee poikkeusta Suomen sisäisestä 
veroja ja maksuja koskevasta lainsäädännöstä. 
Sopimuksen 10, 32, 39 ja 43 artiklan määräykset 
poikkeavat voimassa olevasta sosiaaliturvalainsää­
dännöstä. 

Koska sopimus sisältää lainsäädännön alaan 
kuuluvia määräyksiä, on Eduskunnan hyväksymi­
nen tältä osin tarpeellinen. 

Edellä olevan perusteella Ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsingis­
sä 19 päivänä joulukuuta 1985 Suomen 
tasavallan ja Espanjan välillä sosiaalitur­
vasta tehdyn sopimuksen määräykset, jot­
ka vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu­
luvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdo­
tus: 
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Laki 
Espanjan kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 19 päivänä joulukuuta 1985 Suo­

men tasavallan ja Espanjan välillä sosiaaliturvasta 
tehdyn sopimuksen määräykset ovat, mikäli ne 
kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 
kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 26 päivänä syyskuuta 1986 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­

panosta ja soveltamisesta annetaan tarvittaessa 
asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädettä­

vänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

V t. ulkoasiainministeri, 
Pääministeri Kalevi Sorsa 
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Suomen tasavallan ja Espanjan välinen 

SOSIAALITURVASOPIMUS 

Suomen Tasavallan hallitus ja Espanjan halli­
tus, 

toivomuksenaan järjestää suhteensa sosiaalitur­
van alalla ovat sopineet seuraavaa: 

I OSA 

Yleisiä määräyksiä 

1 artikla 
1. Tässä luetelluilla sanoilla ja käsitteillä on 

sopimuksessa seuraava merkitys: 

a) "sopimuspuolet", Suomen tasavalta ja Es­
panja; 

b) ''alue'', Suomen osalta Suomen tasavallan 
alue, Espanjan osalta Espanjan alue; 

c) "lainsäädäntö", 2 artiklassa tarkemmin 
määritellyt lait, asetukset ja muut säännökset; 

d) "asianomainen viranomainen", Suomen 
osalta sosiaali- ja terveysministeriö, Espanjan 
osalta työ- ja sosiaaliturvaministeriö; 

e) "vakuutuslaitos", Suomen osalta 2 artiklan 
A kohdassa mainitun lainsäädännön soveltami­
sesta vastaava elin tai viranomainen, Espanjan 
osalta 2 artiklan B kohdassa luetellut yleisen 
järjestelmän ja erityisalojen järjestelmien hallin­
toelimet; 

f) ''asianomainen vakuutuslaitos' ', voimassa 
olevan lainsäädännön mukainen asianomainen 
vakuutuslaitos; 

g) "yhdyselin", kummankin sopimuspuolen 
osalta vakuutuslaitosten toiminnan koordinoin­
nista vastaava elin, jonka tehtävänä on sopimuk-

CONVENIO 

sobre Seguridad Social 
entre 

la Republica de Finlandia y Espaiia 

El Gobierno de la Republica de Finlandia y 
el Gobierno de Espaiia 

considerando conveniente regular sur relacio­
nes reciprocas en materia de Seguridad Social, 
han acordado lo siguiente: 

TITIJLO I 

Disposiciones generales 

Articulo 1 
1. A efectos del presente convenio, las palabras 

y expresiones que se enumeran a continuaci6n, 
tendran el significado siguiente: 

a) ''Partes Contratantes'', La Republica de 
Finlandia y Espaiia. 

b) "Territorio", en relaci6n a Finlandia, el 
territorio de la Republica de Finlandia, y en 
relaci6n a Espaiia, su territorio nacional. 

c) "Legislaci6n", las leyes, reglamentos y otras 
disposiciones en vigor que aparecen especificadas 
en el Articulo 2; 

d) "Autoridad Competente", en relaci6n a 
Finlandia el Ministerio de Asuotos Sociales y 
Sanidad, en relaci6n a Espaiia, el Ministerio de 
Trabajo y Seguridad social. 

e) "Instituci6n aseguradora", en relaci6n a 
Finlandia, el Organismo o autoridad responsable 
de la aplicaci6n de la legislaci6n a que se hace 
referencia en el apartado A) del Articulo 2; en 
relaci6n a Espaiia, las Instituciones Gestoras de 
los Regimenes General y Especiales enumarados 
en el apartado B) del Articulo 2; 

f) "Instituci6n aseguradora competente", la 
Instituci6n aseguradora que en cada caso sea 
competente de acuerdo con la legislaci6n vigente; 

g) '' Organismo de Enlace'', el organismo res­
ponsable de la coordinaci6n e informaci6n entre 
las Instituciones aseguradoras de ambas Partes 
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sen soveltamisen helpottaminen ja tiedottaminen 
sopimuksen soveltamisalaan kuuluville henkilöil­
le heille sopimuksen nojalla kuuluvista oikeuksis­
ta ja velvollisuuksista; 

h) "perheenjäsen", voimassaolevan lainsää­
dännön mukaan perheenjäseneksi määritelty 
henkilö; 

i) ''vakuutuskaudet'', vakuutusmaksun maksa­
misen, työsuhteen keston perusteella tai muulla 
tavoin määritellyt ajanjaksot, joita niitä koskevan 
lainsäädännön mukaan pidetään vakuutuskausi­
na tai sellaisiin rinnastettavina kausina sekä Suo­
men osalta lisäksi jokainen kalenterikuukausi, 
jolta on suoritettu lyhytaikaisissa työsuhteissa 
olevien työntekijäin eläkelain mukainen vakuu­
tusmaksu; 

j) "asumiskaudet", kaudet, jotka on sellaisiksi 
määritelty tai tunnustettu siinä lainsäädännössä, 
jonka alaisuuteen ne kuuluvat tai niiden katso­
taan kuuluvan; 

k) "rahasuoritukset", "eläkkeet ja korvauk­
set", lainsäädännön mukainen rahasuoritus, elä­
ke tai korvaus, mukaanlukien kaikki niihin liitty­
vät julkisista varoista suoritettavat osat ja korotus­
ja lisäosuudet; 

l) ''perhe-etuus' ', Suomen osalta lapsilisä ja 
äitiysavustus, Espanjan osalta sen lainsäädännössä 
tarkoitetut etuudet; 

m) '' sairaanhoitoetuudet' ', Suomen osalta 
kansanterveys- ja sairaalapalvelut ja sairausvakuu­
tuksen sekä tapaturma- ja ammattitautivakuu­
tuksen mukaiset sairaanhoitoetuudet, Espanjan 
osalta sen lainsäädännön tarkoittamat lääkäri- ja 
lääkepalvelut sairauden tai ammattitaudin, tapa­
turman, sen aiheuttajasta riippumatta, sekä äiti­
yden perusteella. 

2. Kaikilla muilla tässä sopimuksessa esiintyvil­
lä sanoilla ja käsitteillä on asianomaisen lainsää­
dännön mukainen merkitys. 

2 artikla 
1. Tätä sopimusta sovelletaan 
A) Suomessa: 
Seuraavia tapauksia koskevaan lainsäädäntöön: 
a) sairausvakuutus, mukaanluettuna äitiys-, 

isyys- ja vanhempainraha, sekä kansanterveys- ja 
sairaalapalvelut; 

2 3606961 

Contratantes con objeto de facilitar la aplicaci6n 
del Convenio, asi como de informar a los intere­
sados sobre sus derechos y obligaciones dimanan­
tes del Convenio. 

h) "Familiar", una persona definida como tal 
por la legislaci6n vigente; 

i) "Periodos de seguro", periodos de cotiza­
ci6n, de empleo u otros periodos que de acuerdo 
con la legislaci6n bajo la que fueron cubiertos, 
sean considerados como periodos de seguro o 
equivalentes, asi como, en el caso de Finlandia, 
cada mes natural por el cual se ha pagado 
cotizaci6n por el seguro de acuerdo con la Ley 
sobre los empleos de breve duraci6n; 

j) "Periodos de residencia", periodos definidos 
o reconocidos como tales de acuerdo con la 
legislaci6n bajo la cual fueron cubiertos o se 
considera que han sido cubiertos; 

k) "Prestaciones econ6micas", "Pension o 
subsidio", una prestaci6n en efectivo, pensi6n o 
indemnizaciön segiin la legislaci6n aplicable, 
incluyendo todas las partes correspondientes a tal 
prestaci6n que son abonadas por los fondos 
piiblicos, asi como cualquier incremento o suple­
mento; 

1) "Prestaciön familiar", en Finlandia, las 
prestaciones por los hijos y subsidio por materni­
dad, y, en Espafia, las prestaciones previstas en 
su legislaci6n; 

m) '' Asistencia sanitaria'' , en relaciön con 
Finlandia, los servicios de salud piiblica y los 
servicios sanitarios en hospital, asi como las pres­
taciones sanitarias concedidas en virtud del segu­
ro de enfermedad y el seguro contra accidentes y 
enfermedades profesionales; en relaci6n con 
Espaii.a, la prestaci6n de los servicios medicos y 
farmaceuticos previstos en su legislaci6n, en los 
supuestos de enfermedad comiin o profesional, 
accidente, cualquiera que sea su causa, y mater­
nidad. 

2. Cualesquiera otros terminos y expresiones 
utilizados en este Convenio tendran el significa­
do que se les atribuya en la legislaciön de que se 
trate. 

Articulo 2 
1. El presente convenio se aplicara: 
A) En Finlandia: 
a la legislaci6n sobre: 
a) Seguro de enfermedad, incluidas las presta­

ciones por maternidad, asi como los servicios de 
salud piiblica y servicios sanitarios hospitalarios; 
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b) työtapaturma- Ja ammattitautivakuutus; 

c) eläkevakuutus, mukaanluettuina työeläke­
järjestelmät sekä kansaneläke- ja yleinen perhe­
eläkevakuutus: 

d) työttömyysturva; 
e) äitiysavustus, lapsilisä, invalidihuolto ja lap­

sen elatustuki sekä muut sosiaaliavustukset; 

f) edellä matn1tuissa kohdissa tarkoitettuihin 
vakuutuksiin tai etuuksiin liittyvät maksut. 

B) Espanjassa: 
1) yleisen sosiaaliturvajärjestelmän seuraavia 

tapauksia koskeviin säännöksiin: 
a) äitiys, sairaus tai ammattitauti, tilapäinen 

työkyvyttömyys ja tapaturma tai työtapaturma; 

b) tilapäinen tai pysyvä työkyvyttömyys; 
c) vanhuus; 
d) kuolemantapaus ja leskeys; 
e) perheturva; 
f) vammautuneiden uudelleenkoulutus ja kun-

toutus; 
g) sosiaalihuolto ja sosiaalipalvelut; 
h) työttömyys. 
2) erikoisalojen sosiaaliturvajärjestelmien B.1 

kohdassa mainittuja tapauksia koskeviin säännök­
siin seuraavilla erityisaloilla: 

a) maatalous; 
b) merenkulku; 
c) hiilikaivosala; 
d) rautatieläiset; 
e) kotitaloustyöntekijät; 
f) itsenäiset tai oman yrityksensä lukuun työs-

kentelevät työntekijät; 
g) kauppaedustajat; 
h) opiskelijat; 
i) taiteilijat; 
j) kirjailijat; 
k) härkätaistelijat; 
l) ammattijalkapalloilijat. 
2. 4 kappaleessa mainituin poikkeuksin tätä 

sopimusta sovelletaan myös säännöksiin, jotka 
kodifioivat, muuttavat tai täydentävät tämän 
artiklan 1 kappaleessa mainittuja säännöksiä. 

3. Sopimusta sovelletaan säännöksiin, jotka 
koskevat muita kuin tämän artiklan 1 kappalees­
sa mainittuja sosiaaliturvan aloja tai lajeja vain 
siinä tapauksessa että sopimuspuolet siitä erik­
seen sopivat. 
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b) seguro de accidentes de trabajo y enferme­
dades profesionales; 

c) seguro de pensiones, incluidos los sistemas 
de pensiones de empleo asi como el seguro de 
pensi6n nacional y el seguro general de pensi6n 
por supervivencia; 

d) sistema de protecci6n por desempleo; 
e) subsidios por maternidad, prestaciones por 

hijos, asistencia por invalidez y subsidios para 
mantenimiento de hijos, asi como otras formas 
de asistencia social; 

f) las cotizaciones relacionadas con las pensio­
nes o prestaciones antes mencionadas. 

B) En Espafia: 
1. A las disposiciones legales del Regimen 

General de Seguridad social relativas a: 
a) maternidad, enfermedad comiin o profesio­

nal, incacidad laboral transitoria y accidente, sea 
o no de trabajo; 

b) invalidez provisional o permanente; 
c) vejez; 
d) muerte y supervivencia; 
e) protecci6n a la familia; 
f) reeducaci6n y rehabilitaci6n de incapacita-

dos; 
g) asistencia social y servicios sociales; 
h) desempleo; 
2. A las disposiciones legales sobre los 

Regimenes Especiales de Seguridad Social si­
guientes en los casos a que se refiere el inciso B) 
n2 1: 

a) Agrario; 
b) del Mar; 
c) de la Mineria del Carb6n; 
d) de Trabajadores Ferroviarios; 
e) de Empleados del Hogar; 
f) de Trabajadores por cuenta propia o Auto-

nomos; 
g) de Representantes de Comercio; 
h) de Estudiantes; 
i) de Artistas; 
j) de Escritores de Libros; 
k) de Toreros; 
l) de Jugadores profesionales de futbol; 
2. A reserva de lo dispuesto en el apartado 4, 

el presente Convenio se aplicara igualmente a las 
disposiciones legales que codifiquen, modifi­
quen, o complementen a la legislaci6n enumera­
da en el apartado 1 del presente Articulo. 

3. El Convenio solamente se aplicara a las 
disposiciones legales que establezcan una Rama o 
Regimen de Seguridad Social distintos de los 
especificados en el apartado 1 de este Articulo, si 
las dos Partes Contratantes establecen un acuerdo 
a tai efecto. 
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4. Sopimusta ei sovelleta sopimuspuolen lain­
säädäntöön, joka laajentaa voimassaolevien sosi­
aaliturvajärjestelmien soveltamisalaa uusiin edun­
saajaryhmiin tai jolla perustetaan uusia sosiaali­
turvajärjestelmiä, mikäli toisen sopimuspuolen 
asianomainen viranomainen antaa vastakkaisen 
ilmoituksen muutoksen toteuttaneen sopimus­
puolen asianomaiselle viranomaiselle kolmen 
kuukauden kuluessa siitä kun asianomaisten 
säännösten julkaisemisesta on sille virallisesti an­
nettu tieto. 

3 artikla 
Jollei tolSln määrätä, tätä sopimusta sovelle­

taan sopimuspuolten kansalaisiin, henkilöihin, 
jotka ovat tai ovat olleet jommankumman sopi­
muspuolen lainsäädännön alaisia sekä henkilöi­
hin, jotka johtavat oikeutensa mainituista henki­
löistä. 

4 artikla 
Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, rin­

nastetaan toisen sopimuspuolen lainsäädäntöä so­
vellettaessa sopimuspuolen kansalaiseen seuraavat 
tämän sopimuspuolen alueella asuvat henkilöt: 

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset; 
b) heinäkuun 28 päivänä 1951 tehdyn pako­

laisten oikeusasemaa koskevan yleissopimuksen ja 
tähän sopimukseen liittyvässä, tammikuun 31 
päivänä 1967 allekirjoitetussa pöytäkirjassa tar­
koitetut pakolaiset; 

c) valtiottomat henkilöt, joilla tarkoitetaan 
henkilöitä, joita mikään valtio ei tunnusta kansa­
taisikseen ja lainsäädäntönsä piiriin kuuluviksi; 

d) edellä mainittujen kohtien tarkoittamien 
henkilöiden perheenjäsenet ja edunsaajat, mikäli 
nämä johtavat oikeutensa mainituista henkilöis­
tä. 

5 artikla 
1. Jollei tassa sopimuksessa tolSlll määrätä, 

eläkkeisiin ja muihin rahaetuuksiin, työttömyyse­
tuuksia lukuunottamatta ei sovelleta minkäänlai­
sia vähennyksiä, muutoksia, peruutuksia tai pi­
dätyksiä sillä perusteella, että edunsaaja asuu 
toisen sopimuspuolen alueella. 

4. El Convenio no se aplicara a las disposicio­
nes legales de una Parte Contratante que extien­
dan los regimenes existentes a nuevas categorias 
profesionales o que establezcan nuevos regimenes 
si la Autoridad competente de la otra Parte 
notifica su oposici6n a la Autoridad competente 
de la primera dentro de un periodo de tres meses 
contados a partir de la fecha en que le sea 
comunicada oficialmente la publicaci6n de dichas 
disposiciones. 

Articulo 3 
Este Convenio se aplicara, mientras no se 

disponga lo contrario a los nacionales de las 
Partes Contratantes, a las personas que esten o 
hayan estado sometidas a la legislaci6n de una 
uotra de las Partes Contratentes y a las personas 
cuyos derechos deriven de estas 0 aquellos. 

Articulo 4 
En la medida en que no se disponga de otro 

modo en el presente Convenio en la aplicaci6n 
de la legislaci6n de una de las Partes Contratan­
tes se equipara con los nacionales de dicha Parte 
las siguientes personas residentes dentro del terri­
torio de la citada Parte: 

a) Los nacionales de la otra Parte Contratante. 
b) Los refugiados de acuerdo con el Convenio 

de 28 de Julio de 1951 sobre la situaci6n juridica 
de los refugiados y el Protocolo de 31 de Enero 
de 1967 de dicho Convenio. 

c) Los apatridas, entendiendo como tales aqu­
ella persona a la cual ningun Estado considera 
como nacional suyo por aplicaci6n de su legisla­
ci6n. 

d) Los miembros de sus familias y supervivien­
tes de las personas citadas en los parrafos anterio­
res siempre que estos funden sus derechos en los 
de las citadas personas. 

Articulo 5 
1. Las pensiones y otras prestaciones econ6mi­

cas a excepci6n de las prestaciones de desempleo 
no estaran sujetas a reducci6n, modificaci6n, 
suspensi6n o retenci6n por el hecho de que el 
beneficiario resida en el territorio de la otra 
Parte, salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa. 
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2. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
rahaetuudet, joita sopimuspuolen on maksettava 
toisen sopimuspuolen kansalaiselle, on samoin 
edellytyksin ja saman suuruisina kuin tämän 
sopimuspuolen kolmannessa valtiossa asuville 
omille kansalaisille maksettava myös, jos asian­
omainen henkilö asuu kolmannessa valtiossa. 

II OSA 

Sovellettavaa lainsäädäntöä koskevia määräyksiä 

6 artikla 
Jollei tämän sopimuksen 7 ja 8 artiklassa toisin 

määrätä, sopimuksen soveltamisalaan kuuluviin 
henkilöihin sovelletaan: 

a) Suomen lainsäädäntöä, joka koskee 
- työeläkettä, työtapaturmaa ja ammattitau­

tietuuksia sekä työnantajan sosiaaliturvamaksua, 
mikäli asianomaiset henkilöt työskentelevät Suo­
messa; 

- muita etuuksia, mukaanluettuina kansan­
eläkevakuutus, sairausvakuutus, lapsilisä, sosiaa­
lihuolto ja työttömyysturva, mikäli asianomaiset 
henkilöt asuvat Suomessa. 

b) Espanjan lainsäädäntöä, mikäli henkilö 
asuu Espanjassa ja toimii Espanjassa työsuhteessa, 
itsenäisenä yrittäjänä tai on muuten vakuutettu 
tai siihen rinnastettavassa suhteessa. 

7 artikla 
1. Jos työnantaja lähettää työntekijän sopimus­

valtiosta toiseen suorittamaan työtä, jonka arvioi­
daan kestävän enintään kaksikymmentäneljä 
kuukautta, hän kuuluu edelleen ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin ikäänkuin 
hän työskentelisi ja asuisi tämän sopimuspuolen 
alueella. Jos työ sen sopimuspuolen alueella, 
johon työntekijä on lähetetty, jatkuu yli kaksi­
kymmentäneljä kuukautta työntekijään sovelle­
taan ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän­
töä, mikäli sopimuspuolten asianomaiset viran­
omaiset antavat siihen suostumuksensa. 

2. Kummankin sopimuspuolen alueella työs­
kentelevään maa- ja ilmakuljetusyritysten mat­
kustavaan henkilökuntaan sovelletaan sen sopi­
muspuolen lainsäädäntöä, jonka alueella yrityk­
sen pääkonttori sijaitsee. Jos mainittu henkilö­
kunta asuu toisen sopimuspuolen alueella, siihen 
sovelletaan tämän sopimuspuolen lainsäädäntöä. 

2. Las prestaciones econ6micas debidas por una 
de Ias Panes Contratantes se pagaran a Ios 
nacionales de Ia otra Pane que residan en un 
tercer pais en Ias mismas condiciones y con igual 
extensi6n que a Ios nacionales de la primera Pane 
residentes en el tercer pais de referencia, salvo 
que en el presente Convenio se disponga otra 
cosa. 

TITULO II 

Disposiciones sobre legislacion aplicable 

Aniculo 6 
Salvo lo dispuesto en los Articulos 7 y 8 del 

presente Convenio las personas comprendidas en 
el campo de aplicaci6n del mismo estaran someti­
das: 

a) A la legislaci6n de Finlandia 
- en lo concerniente a pensi6n de empleo y a 

prestaciones por accidente de trabajo, enferme­
dad profesional y cotizaci6n empresarial de segu­
ridad social, si trabajan en Finlandia. 

- en lo concerniente a otras prestaciones, 
incluidas las derivadas del seguro de pensi6n 
nacional, el seguro de enfermedad, la prestaci6n 
por hijos, la asistencia social y la protecci6n por 
desempleo, si residen en Finlandia. 

b) A la legislaci6n espaiiola siempre que 
residan en Espaiia y que dentro de si territorio 
trabajen por cuenta propia o ajena o figuren en 
situaci6n de alta o asimilada. 

Articulo 7 
1. Cuando un empresario destaque a una 

perona del territorio de una de Ias Partes a 
trabajar en ei territorio de la otra Pane, y la 
duraci6n prevista del empleo no sea superior a 
veinticuatro meses, continuara aplicandosele la 
legislaci6n de la primera Pane como si Ia persona 
estuviera empleada y residiera en el territorio de 
esa Pane. Si su empleo en el territorio de la Parte 

'a la que ha sido enviada a trabajar, continuara 
despues de dicho periodo de veinticuatro meses, 
seguira aplicandosele la legislaci6n de la primera 
Parte mientras que las Autotidades competentes 
de las dos Partes den su consentimiento. 

2. El personai itinerante perteneciente a emp­
resas de transporte terrestre y aereo que desempe­
iie su actividad en el territorio de ambas Partes 
quedara sujeto a la legislaci6n de la Pane en cuyo 
territorio tenga su sede Ia empresa; sin embargo, 
cuando dicho personai resida en el territorio de Ia 
otra Parte quedara sujeto a Ia legislaci6n de esta. 
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3. Alusten miehistöön sovelletaan sen sopi­
muspuolen lainsäädäntöä, jonka lippua alus 
käyttää. Henkilöt, joiden tehtäviin kuuluu alus­
ten lastaus, purkaus ja korjaus tai sataman val­
vonta, ovat sen sopimuspuolen lainsäädännön 
alaisia, jonka alueella satama sijaitsee. 

8 artikla 
1. Tätä sopimusta ei sovelleta sopimuspuolten 

diplomaattisen tai konsuliedustuston henkilö­
kuntaan, mikäli asianomaisilla henkilöillä on 
diplomaattinen tai konsuliasema. 

2. Tätä sopimusta ei myöskään sovelleta sellai­
siin valtion virkamiehiin, jotka toisen sopimus­
puolen hallitus on lähettänyt toisen sopimus­
puolen alueelle, ja jotka eivät kuulu 1 kappalees­
sa mainittuihin henkilöryhmiin. 

3. Jos muu kuin tämän artiklan 1 ja 2 kappa­
leessa tarkoitettu henkilö, joka ei kuulu sopimus­
puolten diplomaattisen tai konsuliedustuston 
henkilökuntaan, on diplomaattisen tai konsuli­
edustuston palveluksessa toisen sopimuspuolen 
alueella tai mainitun edustuston virkamiehen 
palveluksessa, hän voi kolmen kuukauden kulu­
essa tämän sopimuksen voimaantulosta lukien tai 
kolmen kuukauden kuluessa työskentelyn aloitta­
misesta tämän sopimuspuolen alueella valita, 
haluaako hän kuulua ensiksi mainitun sopimus­
puolen lainsäädännön vai työskentelymaan lain­
säädännön piiriin. 

9 attikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 

voivat yhteisesti tehdä poikkeuksia tämän sopi­
muksen 6-8 artiklan määräyksiin tiettyjen hen­
kilöiden tai henkilöryhmien osalta. 

10 artikla 
Jos henkilö asuu sopimuspuolen alueella, ja 

häneen on tämän sopimuksen määräysten mu­
kaan sovellettava toisen sopimuspuolen lainsää­
däntöä tietyn työskentelyn osalta, tästä työsken­
telystä ei ole suoritettava vakuutusmaksuja ensik­
si mainitun sopimuspuolen lainsäädännön mu­
kaisesti. 

3. La tripulaci6n de Ios buques quedara sujeta 
a la legislaci6n de Ia Parte cuya bandera enarbole 
el buque. Los trabajadores empleados en la 
carga, descarga, reparaci6n de buques o en 
servicios de vigilancia en un puerto, quedaran 
sujetos a Ia legislaci6n de Ia Parte a cuyo territo­
rio pertenezca el puerto. 

Articulo 8 
1. Quedan exceptuados de Ia aplicaci6n del 

presente Convenio Ias personas de la Representa­
ci6n Diplomatica o Consular de cualquiera de Ias 
dos Partes Contratantes que gocen de estatuto 
diplomatico o consular. 

2. Igualmente quedan excluidos Ios funciona­
rios publicos no mencionados en el apartado 1 
que el Gobierno de una Parte Contratante envie 
al territorio de Ia otra. 

3. Si una persona no referida en Ios apartados 
1 y 2 de este Articulo, que no forme parte de la 
Representaci6n Diplomatica o Consular de cual­
quiera de Ias dos Partes Contratantes, se hallase 
empleada al servicio de una Misi6n Diplomatica 
a Consular de una Parte en el territorio de Ia 
otra; o al servicio particular de un funcionario de 
dicha Misi6n, podra optar, dentro de Ios tres 
primeros meses, a contar desde la entrada en 
vigor del presente Convenio o, en su caso, dentro 
de Ios tres meses siguientes a Ia fecha de inici­
aci6n del trabajo en el territorio de dicha Parte, 
por acogerse, bien a la legislaci6n de la primera 
Parte, o bien a la legislaci6n del pais en el que 
estä empleada. 

Articulo 9 
Las Autotidades competentes de Ias Partes 

Comratantes podran de mutuo acuerdo, estable­
cer modificaciones a lo dispuesto en Ios artfculos 
6 al 8 del presente Convenio en relaci6n con 
determinadas personas o categorfas de personas. 

Articulo 10 
Si una persona reside en ei territorio de una 

Parte y, de acuerdo con Ias disposiciones anterio­
res, tiene que aplicarsele por una actividad deter­
minada, la legislaci6n de la otra Parte, no existira 
Ia obligaci6n de abonar cotizaciones, en raz6n de 
esa actividad, de acuerdo con Ia legislaci6n de Ia 
primera Parte. 
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III OSA 

Erityisiä määräyksiä 

1 luku 

TITULO III 

Disposiciones Especiales 

Capitulo 1 

Vanhuus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläke Prestaciones por vejez, invalidez y supervivencia 

Osasto A - Suomen lainsäädännön soveltami- Secci6n A - Aplicaci6n de la legislaci6n finlan-
nen desa. 

Alaosasto 1 - Työeläkkeet 

11 artikla 
1. Tämän sopimuksen 4 artiklassa tarkoitetulla 

henkilöllä on Espanjassa asuessaan oikeus Suo­
men työeläkkeeseen samoin edellytyksin kuin 
Suomessa asuessaan, ottaen kuitenkin huomioon 
12 artiklan määräykset. 

2. Määrätessään oikeudesta työeläkkeeseen ja 
sen määrää laskiessaan Suomen asianomaiset va­
kuutuslaitokset soveltavat omaa lainsäädäntöään, 
jollei tämän sopimuksen 13 ja 39 artiklassa toisin 
määrätä. 

12 artikla 
Jos henkilö työkyvyttömäksi tullessaan ei muu­

toin täytä Suomen työeläkejärjestelmän tietyn 
pituista maassa asumista koskevaa vaatimusta, 
ajat, jotka hän on oman työnsä perusteella kuu­
lunut Espanjan pakollisen eläkevakuutuksen pii­
riin, rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa, ellei­
vät ne ole päällekkäisiä. 

13 artikla 
1. Jos henkilöllä on oikeus työkyvyttömyyseläk­

keeseen kummankin sopimuspuolen lainsäädän­
nön mukaan ja Espanjasta suoritettava eläke 
määräytyy 17 artiklan mukaisesti, lasketaan Suo­
men työkyvyttömyyseläke seuraavia määräyksiä 
soveltaen: 

a) eläkkeeseen oikeuttavana aikana otetaan 
huomioon todellinen työskentelyaika Suomessa; 

b) kohdan a mukaan määrättyä eläkettä koro­
tetaan kertomalla eläkkeen määrä kertoimella, 
joka saadaan jakamalla luku 480 niiden täysien 
kuukausien lukumäärällä, jotka sisältyvät aikaan 
henkilön 23 vuoden iän täyttämisestä eläketapah­
tuman sattumiseen, kuitenkin enintään kertoi­
mella 40. Niiden työsuhteiden osalta, joissa eläke 
karttuu työntekijäin eläkelain perusturvaa nope­
ammin, käytetään lukujen 480 ja 40 sijasta 
lukuja 360 ja 30. Korotusta ei kuitenkaan tehdä, 
jos henkilöllä ei ole kummankaan sopimuspuolen 

Subsecci6n 1 - Pensiones de empleo. 

Articulo 11 
1. La persona a la que se hace referencia en el 

articulo 4 del presente Convenio tiene, mientras 
resida en Espaiia el derecho a la pensi6n de 
empleo de Finlandia bajo las mismas condiciones 
que durante su residencia en Finlandia, teniendo 
en cuenta lo dispuesto en el Articulo 12. 

2. Al establecer el derecho a la pensi6n de 
empleo y al computar su cuantia, las Instituciones 
aseguradoras competentes de Finlandia aplicaran 
su propia legislaci6n, siempre que los Articulos 
13 y 39 del presente Convenio no sean aplicables. 

Articulo 12 
Si al producirse la invalidez una persona no 

cumple el requisito de residencia establecido en 
el sistema finlandes de pensiones de empleo, Ios 
periodos de seguro obligatio cumplidos bajo 
legislaci6n espaiiola se equipararan a periodos de 
residencia en Finlandia, siempre que no se super­
pongan. 

Articulo 13 
1. Si una persana tiene derecho a la pensi6n de 

invalidez deacuerdo con la legislaci6n de ambas 
Partes Contratantes, y a pensi6n debida por 
legislaci6n espaiiola ha sido determinada segun 
lo dispuesto en el Articulo 17, se calculara la 
~e?si6n finlandesa aplicando las siguientes dispo­
SlciOnes: 

a) Se tomara como periodo que da derecho ala 
pensi6n, el periodo real de empleo cumplido en 
Finlandia. 

b) La pensi6n establecida de acuerdo con el 
parrafo a) se incrementara multiplicando la cu­
antia de la pensi6n por el coeficiente resultante 
de dividir 480 por el numero de meses completos 
incluidos en el periodo transcurrido desde la 
fecha en que el beneficiario hubiera cumplido los 
veintitres aiios hasta la fecha del hecho causante. 
El coeficiente mäximo a aplicar sera cuarenta. 

En el caso de empleos en los cuales la pensi6n 
se acumula mas rapidamente que en el sistema 
bäsico establecido en la Ley de pensiones de 
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eläkelainsäädännön mukaisia vakuutuskausia vii­
meisen vuoden aikana ennen eläketapahtumaa. 
Tämän kohdan mukainen eläke on 23-vuotiaalla 
ja sitä nuoremmalla saman suuruinen kuin se 
olisi ollut, jos hän olisi tullut työkyvyttömäksi, 
kun viimeinen työsuhde Suomessa päättyi; 

c) jos kohtien a ja b mukaan määrätty eläke on 
suurempi kuin se erotus, joka saadaan, kun 17 
artiklan 1 kappaleessa tarkoitetusta '' teoreettises­
ta eläkkeestä" vähennetään mainitun kappaleen 
mukaan määrätty "pro rata -eläke", eläke koro­
tetaan enintään tämän erotuksen suuruiseksi; 

d) jos tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
myönnetyn eläkkeen ja Espanjasta 17 artiklaa 
soveltaen määrätyn eläkkeen yhteismäärä on pie­
nempi kuin yksinomaan Suomen lainsäädännön 
mukaan määrätty eläke, Suomen asianomainen 
vakuutuslaitos maksaa näiden erotuksen. Erotus 
lasketaan ottaen huomioon eläkkeet sen määräisi­
nä kuin ne ovat silloin kun oikeus eläkkeen 
saamiseen alkaa, tai jos toinen eläke alkaa myö­
hemmin, viimeksi mainitun eläkkeen alkamisa­
jankohtana. 

2. Jos kummankin sopimuspuolen eläkelain­
säädännön piiriin kuuluvalla henkilöllä ei ole 
vakuutuskausivaatimuksesta johtuen oikeutta 
eläkkeeseen Espanjasta, eikä Suomen työeläke­
lainsäädäntöä sovellettaessa ole edellytyksiä lukea 
eläkkeeseen oikeuttavaksi eläkeiän saavuttami­
seen jäljellä olevaa aikaa, otetaan näiden edelly­
tysten täyttämiseksi huomioon viimeisin Suomen 
työsuhteen jälkeinen vakuutuskausi Espanjassa. 
Mainittu vakuutuskausi rinnastetaan tällöin nii­
hin Suomen lainsäädännössä tarkoitettuihin ai­
koihin, jotka pidentävät täysitehoisen työkyvyttö­
myyseläketurvan voimassaoloaikaa työskentelyn 
päätyttyä. Jos edellytykset sen ajan hyväksiluke­
miseen, joka vielä on jäljellä eläkeiän saavuttami­
seen näin meneteltäessä täyttyvät, sovelletaan 
tämän artiklan 1 kappaleen a ja b kohdan 
määräyksiä. 

empleo, se utilizara, en vez de Ias cifras 480 y 40, 
Ias cifras 360 y 30. El incremento no se aplicara, 
sin embargo, si Ia persona to tiene periodos de 
seguro cumplidos de acuerdo con Ia legislaci6n 
de cualquiera de Ias Partes Contratantes, en el 
ano inmediatamente anterior a Ia fecha del 
hecho causante. En el caso de personas con 
veintitres anos de edad o menos, Ia cuantia de Ia 
pensi6n determinada segiin este parrafo sera 
igual a la pensi6n que se Ie hubiese otorgado, si 
Ia invalidez Ie hubiese sobrevenido al finalizarse 
el iiltimo empleo cumplido en Finlandia. 

c) Si la pensi6n establecida de acuerdo con Ios 
parrafos a) y b) es superior a la diferencia entre la 
"pensi6n te6rica" mencionada en el apartado 1 
del Articulo 17 del presente Convenio, y Ia 
"pensi6n prorrata", establecida de acuerdo con 
el mismo apartado, la pensi6n se incrementa 
hasta ei valor de dicha diferencia como maximo. 

d) Si la cuantia total resultante de la suma de 
la pensi6n establecida de acuerdo con el apartado 
1 de este Ardculo, y Ia pensi6n otorgada por 
Espana aplicando el Articulo 17, es inferior a Ia 
cuanda de Ia pensi6n otorgada iinicamente de 
acuerdo con la legislaci6n finlandesa, la Institu­
ci6n aseguradora competente de Finlandia pagara 
Ia diferencia. La diferencia se calculara conside­
rando Ia cuantia de Ias pensiones tai como estuvo 
en la fecha del comienzo del derecho a la 
pensi6n, o, si el derecho auna de Ias pensiones 
comienza con posterioridad a Ia otra, contando 
desde Ia fecha de Ia pensi6n posterior. 

2. Si una persona a quien ha de aplicarse Ie 
legislaci6n de ambas Partes Contratantes no tiene 
derecho a pensi6n segiin Ia legislaci6n espanola 
por no cumplir Ios periodos de seguro exigidos 
por esa legislaci6n, y aplicandosele Ia legislaci6n 
finlandesa sobre pensiones de empleo tampoco 
cumple Ias condiciones para incluir en el periodo 
que le da derecho a pensi6n, el tiempo futuro 
hasta alcanzar Ia edad de pensi6n, se computara, 
a este efecto, a su favor el periodo de seguro 
cumplido en Espana despues de finalizarse el 
ultimo trabajo en Finlandia. Ese periodo de 
seguro se considerara equivalente a los periodos a 
que hace referencia la legislaci6n finlandesa, que 
prolongan, despues de finalizarse ei trabajo, ei 
tiempo durante ei cual se mantiene el derecho a 
la pensi6n integra, es decir, computandose el 
tiempo futuro. Si, aplicando esta disposici6n se 
reiinen Ios requisitos para computar a favor del 
beneficiario el tiempo futuro hasta alcanzar la 
edad de pensi6n, se aplicaran Ias disposiciones de 
Ios parrafos a) y b) del apartado 1 del presente 
Articulo. 
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3. Tämän aniklan 1 ja 2 kappaletta sovelletaan 
myös Suomen perhe-eläkettä laskettaessa. 

4. Eläke maksetaan Suomen lainsäädännön 
mukaisena, kunnes henkilön oikeus saada elä­
kettä Espanjasta on ratkaistu. Tällöin eläke mää­
rätään uudelleen tämän sopimuksen mukaisesti. 
Jos sopimuksen soveltaminen johtaa siihen, että 
eläkettä olisi pitänyt maksaa pienempänä, katso­
taan liikasuoritus eläkkeen ennakkomaksuksi, ja 
se voidaan vähentää vastaisista eläke-eristä. 

Alaosasto 2 - Kansaneläkkeet ja 
yleiset perhe-eläkkeet 

14 artikla 
1. Espanjan kansalainen, jolle on Suomessa 

myönnetty vanhuus- tai työkyvyttömyyseläke 
Suomen kansaneläkelain mukaan tai perhe-eläke 
Suomen perhe-eläkelain mukaan, säilyttää Es­
panjaan muuttaessaan oikeuden tähän eläkkee­
seen samoin edellytyksin kuin Suomen kansalai­
nen. 

2. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen kansaneläke­
laissa vanhuuseläkkeen saamiseksi säädettyjä Suo­
messa asumista koskevia edellytyksiä, on muiden 
edellytysten täyttyessä oikeus vanhuuseläkkeen 
pohjaosaan, jos hän täytettyään 16 vuotta on 
asunut Suomessa yhtäjaksoisesti vähintään viisi 
vuotta. 

3. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen perhe-eläke­
laissa säädettyjä lesken ja vainajan Suomessa 
asumista koskevia edellytyksiä, on muiden edel­
lytysten täyttyessä oikeus leskeneläkkeen pohja­
osaan, jos vainaja oli Espanjan kansalainen, ja 
sekä hän että hänen leskensä ovat 16 vuotta 
täytettyään asuneet Suomessa yhtäjaksoisesti vä­
hintään viisi vuotta, ja vainaja kuollessaan asui 
Suomessa tai Espanjassa. 

3. Las disposiciones de Ios apartados 1 y 2 del 
presente Articulo se aplicaran tambien para Ia 
determinaci6n de la pensi6n de supervivencia 
prevista en Ia legislaci6n finlandesa. 

4. La pensi6n se pagara de acuerdo con la 
legislaci6n finlandesa hasta que el derecho del 
beneficiario a la pensi6n espaiiola haya sido 
establecido. Entonces, la pensi6n se fijara nueva­
mente de acuerdo con el presente Convenio. En 
caso de que la aplicaci6n del Convenio tenga 
como resultado que la cuantia de la pensi6n 
debiera haber sido inferior, se considerara ei 
exceso como anticipo de la pensiön y podra ser 
deducido de las prestaciones futuras. 

Subsecci6n 2 - Pensiones nacionales y 
nfgimen general de pensiones de supervivencia 

Articulo 14 
1. Un nacional espaiiol al que se haya concedi­

do en Finlandia una pensiön por vejez o por 
invalidez de acuerdo con la Ley finlandesa sobre 
pensiones nacionales o una prestaci6n de viude­
dad a tenor de la Ley finlandesa sobre pensiones 
de supervivencia tendra derecho, mientras resida 
en Espaiia, a percibir esta pensi6n o prestaciön 
en las mismas condiciones que un nacional 
finlandes. 

2. Un nacional espaiiol residente en Espafia o 
en Finlandia y que no cumpla las condiciones 
para tener derecho a la pensiön de vejez de 
acuerdo con la Ley finlandesa sobre pensiones 
nacionales tendra derecho, siempre que cumpla 
los demas requisitos a la cuantia basica de esta 
pensi6n si ha residido en Finlandia durante un 
periodo ininterrumpido de cinco aiios como 
minimo, despues de haber cumplido Ia edad de 
16 aiios. 

3. Un nacional espaiiol residente en Espaiia o 
en Finlandia y que no cumpla los requisitos 
exigidos por Ia Ley finlandesa sobre pensiones 
por supervivencia relativos a la residencia en 
Finlandia del fallecido o de la viuda tendra, sin 
embargo, siempre que cumpla los demas requisi­
tos, derecho a la cuantia basica de la pensi6n de 
viudedad, si ei fallecido fuera nacional espaiiol y 
tanto el como su ciuda hubieran residido en 
Finlandia durante un periodo ininterrumpido de 
cinco aiios como minimo despues de haber 
cumplido 16 aiios, y el fallecido hubiera residido 
en Finlandia o en Espaiia en la fecha del 
fallecimiento. 
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4. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen perhe-eläke­
laissa säädettyjä lapsen ja vainajan Suomessa 
asumista koskevia edellytyksiä, on muiden edel­
lytysten täyttyessä oikeus lapseneläkkeeseen, jos 
vainaja oli Espanjan kansalainen ja täytettyään 16 
vuotta oli asunut Suomessa yhtäjaksoisesti viisi 
vuotta ja asui kuollessaan Suomessa tai Espanjas­
sa. 

Osasto B - Espanjan lainsäädännön 
soveltaminen 

15 artikla 
Niiden henkilöiden oikeudesta Espanjan lain­

säädännön mukaiseen vanhuus-, työkyvyttömyys­
ja perhe-eläkkeeseen, joilla on eläkeoikeus kum­
mankin sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, 
määrätään 16-20 artiklassa. 

16 artikla 
1. Tämän artiklan 2 kappaleen mukaisesti 

tämän sopimuksen 4 artiklassa tarkoitetuilla hen­
kilöillä on oikeus Espanjan lainsäädännön mukai­
siin vanhuus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläke­
etuuksiin samoin edellytyksin kuin Espanjan kan­
salaisilla, mikäli he ovat olleet vakuutettuina 
mainitun lainsäädännön mukaan vähintään kah­
dentoista kuukauden ajan tai mikäli tätä lyhyem­
pi vakuutuskausi antaa heille oikeuden mainit­
tuihin etuuksiin. 

2. Määrätessään oikeudesta Espanjan lainsää­
dännön mukaiseen vanhuus-, työkyvyttömyys- ja 
perhe-eläkkeeseen Espanjan asianomainen va­
kuutuslaitos soveltaa oman maansa lainsäädän­
töä. 

3. Mikäli tämän sopimuksen soveltamisalaan 
kuuluva henkilö, joka on kuulunut kummankin 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, ei täytä 
eläkkeen saamisen edellytyksiä otettaessa huo­
mioon yksinomaan Espanjan lainsäädännön mu­
kaiset vakuutuskaudet, Espanjan asianomainen 
vakuutuslaitos ottaa huomioon Suomen työeläke-
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4. Un nacional espafi.ol residente en Espafi.a o 
en Finlandia y que no cumpla Ios requisitos 
exigidos por la Ley finlandesa sobre pensiones 
por supervivencia relativos a la residencia en 
Finlandia delhijo y del fallecido tendra derecho 
sempre que cumpla Ios demas requisitos, a la 
pensi6n de orfandad, si el fallecido fuera nacio­
nal espafi.ol y habiendo residido en Finlandia 
durante un periodo ininterrumpido de cinco 
afi.os como minimo despues de haber cumplido 
16 afios estuviese residiendo en Finlandia o en 
Espafi.a en la fecha del fallecimiento. 

Secci6n B - Aplicaci6n de la legislaci6n 
espafi.ola 

Articulo 15 
El derecho a pensiones de vejez, invalidez y de 

supervivencia previstas en la legislaci6n espafi.ola 
para personas sometidas al seguro de pensiones 
de Ias dos Partes Contratantes se regira por Ias 
disposiciones de Ios Articulos 16 al 20. 

Articulo 16 
1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado 2 

de este Articulo Ias personas a que hace referencia 
el articulo 4 del presente Convenio tendrän 
derecho a prestaciones bajo la legislaci6n espafi.o­
la sobre vejez, invalidez y supervivencia, segiin 
Ias mismas normas aplicables a Ios nacionales 
espafi.oles, siempre que hayan estado asegurados 
de conformidad con Ias disposiciones contenidas 
en dicha legislaci6n por un periodo total de doce 
meses como minimo, a no ser que un periodo 
inferir de seguro Ies otorgue derecho a prestacio­
nes. 

2. Para determinar el derecho a una prestaci6n 
por vejez, invalidez o supervivencia bajo la 
legislaci6n espafi.ola, la Instituci6n espafi.ola 
competente aplicarä su propia legislaci6n. 

3. Sin embargo, en Ios casos en que una 
persona a la que se aplique el presente Convenio 
haya estado sometida a la legislaci6n de ambas 
Partes Contratantes, no cumpliera Ias condiciones 
que le otorgaran derecho a una pensi6n teniendo 
en cuenta exclusivamente Ios periodos de seguro 
cumplidos bajo la legislaci6n espafi.ola, la Insti-
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järjestelmässä täyttyneet vakuutuskaudet tai nii­
hin rinnastettavat kaudet ikäänkuin ne olisivat 
Espanjan lainsäädännön mukaisia vakuutuskausia 
tai niihin rinnastettavia kausia, elleivät asumis­
kaudet, vakuutuskaudet ja niihin rinnastettavat 
kaudet ole päällekkäisiä. 

4. Jotta henkilö saisi tämän artiklan 3 kappa­
leessa tarkoitetun Espanjan lainsäädännön mu­
kaisen etuuden, Espanjan lainsäädännön edellyt­
tämä eläkekelpoisuus tai siihen rinnastettavat 
edellytykset katsotaan täyttyneiksi, jos kysymyk­
sessä oleva henkilö on kuulunut Suomen lainsää­
dännön piiriin tai saanut Suomen lainsäädännön 
mukaisia etuuksia. 

17 artikla 
1. Kun 16 artiklan 3 kappaleen mukaisesti 

Espanjan tai Suomen kansalainen täyttää Espan­
jan lainsäädännön mukaisen eläkkeen saamisen 
edellytykset, asianomainen espanjalainen vakuu­
tuslaitos määrää ensin eläkkeen suuruuden sellai­
seksi kuin se olisi henkilölle Espanjan lainsäädän­
nön mukaan maksettava, ikäänkuin henkilön 
kaikki molempien sopimuspuolten lainsäädän­
nön mukaan täytetyt vakuutuskaudet olisivat 
olleet Espanjan lainsäädännön mukaisia ( "teo­
reettinen eläke"). Espanjan asianomainen vakuu­
tuslaitos vähentää näin määriteltyä etuutta suh­
teuttamalla kysymyksessä olevan henkilön ennen 
eläketapahtumaa Espanjan lainsäädännön mu­
kaan täyttämät vakuutuskaudet tai niihin rinnas­
tettavat kaudet kummankin sopimuspuolen lain­
säädännön mukaan täytettyjen vakuutuskausien 
yhteismäärään ("pro rata -eläke"). 

2. Jos 1 kappaleessa mamttun teoreettisen 
eläkkeen määrä on pienempi kuin Espanjan lain­
säädännön takaama vähimmäiseläke, asianomai­
nen espanjalainen vakuutuslaitos ottaa 1 kappa­
leen määräyksiä soveltaessaan huomioon vähim­
mäiseläkkeen määrän "teoreettisen eläkkeen" 
määrän sijasta. 

3. Kun eläkkeen määrää Espanjan lainsäädän­
nön mukaisesti korotetaan yleisen tulotason nou­
sun, elinkustannusten nousun tai muiden vastaa-

tuci6n competente espaiiola tomara en cuenta 
Ios periodos de seguro o equivalentes, cubiertos 
en relaci6n espaiiola, la Instituci6n competente 
espaiiola tomara en cuenta Ios periodos de seguro 
o equivalentes ,cubiertos en relaci6n con el 
sistema finlandes de pensi6n de empleo, como si 
dichos periodos fueran periodos de seguro o 
equivalentes cumplidos bajo la legislaci6n espa­
iiola, siempre que no se superpongan. 

4. Para obtener una prestaci6n de acuerdo con 
Ias disposiciones legales espaiiolas en Ios casos 
previstos en el apartado 3 del presente Articulo se 
considerara cubierto el requisito de alta o situ­
aci6n asimilada, exigido por Ias disposiciones 
legales espaiiolas si la persona en cuesti6n estuvi­
era sometida a Ias disposiciones legales finlande­
sas o percibiera una prestaci6n prevista en la 
legislaci6n finlandesa. 

Articulo 17 
1. Cuando de conformidad con lo dispuesto en 

el Articulo 16, apartado 3, una persona cumpla 
Ios requisitos para tener derecho a una pensi6n 
de conformidad con la legislaci6n espaiiola, la 
Instituci6n espaiiola competente establecera en 
primer lugar el importe de la pensi6n que habria 
de abonarse segiin su legislaci6n, como si todos 
Ios periodos de seguro cumplidos por la persona 
afectada bajo Ias legislaciones de ambas Partes 
Contratantes hubieran sido cubiertos de acuerdo 
con la legislaci6n espaiiola ("pensi6n te6rica"). 
La Instituci6n competente espaiiola reducira en­
tonces el importe total de la prestaci6n asi 
determinada, proporcionalmente a Ios periodos 
de seguro o equivalentes cumplidos por la perso­
na afectada bajo la legislaci6n espaiiola con 
anterioridad al hecho causante, en relaci6n con la 
totalidad de Ios periodos de seguro cumplidos 
bajo la legislaci6n de ambas Partes Contratantes 
("pensi6n prorrata"). 

2. En Ios casos en que el importe de la pensi6n 
te6rica seiialada en el apartado 1 fuera inferior a 
la cuantia de la pensi6n minima prevista en 
cuanquier momento por la legislaci6n espaiiola, 
la Instituci6n espaii.ola competente, al aplicar lo 
previsto en el apartado 1 tomara en consideraci6n 
el importe a que asciende la pensi6n minima en 
lugar de la cuantia a que asciende la "pensi6n 
te6rica''. 

3. Cuando de conformidad con la legislaci6n 
espaiiola se produzan incrementos de pensi6n 
como consecuencia de un aumento del nivel 
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vien tekijöiden perusteella, korotuslaskelmien 
perustana pidetään "teoreettista eläkettä". Näin 
saatua määrää vähennetään noudattamalla tämän 
artiklan 1 kappaleessa mainittua suhteuttamis­
menettelyä. 

18 artikla 
1. Artiklan 16 määräysten mukaisesti ansait­

tuun eläkeoikeuteen perustuvan etuuden laske­
miseksi Espanjan asianomainen vakuutuslaitos 
soveltaa omaa lainsäädäntöään. 

2. Tapauksissa, joissa hakijanetuuden laskemi­
sen perustaksi valitsema vakuutusmaksukausi on 
täyttynyt kokonaan tai osittain Suomen työeläke­
järjestelmässä, asianomainen espanjalainen va­
kuutuslaitos määrää laskuperusteen seuraavasti: 

a) maksukautena tai sen osana Espanjassa voi­
massaolleen vähimmäismaksuperusteen mukai­
sesti, sitä ammattiryhmää koskevien perusteiden 
mukaan minkä ammattiryhmän mukaista työtä 
hakija on tehnyt Espanjassa, tai 

b) ammatinharjoittajan omaa tapaustaan var­
ten valitseman vakuutusmaksuperusteen mukai­
sesti. 

3. Edellisen kappaleen määräyksistä huolimat­
ta etuuden laskuperuste toisen palveluksessa ole­
vien työntekijöiden osalta ei saa missään tapauk­
sessa olla alhaisempi kuin Espanjan lainsäädän­
nössä mainittua ajanjaksoa varten vahvistettu 
kaikkia aloja koskeva minimipalkka. 

19 artikla 
1. Kun taman sopimuksen soveltamisalaan 

kuuluva henkilö hyväksytään Espanjan lainsää­
dännön mukaisen vapaaehtoisen tai vaihtoehtoi­
sen vakuutuksen piiriin, tämän sopimuksen 16 
artiklan 3 kappaleessa mainitut, Suomen työelä­
kejärjestelmässä täyttyneet vakuutuskaudet ote­
taan huomioon ikäänkuin ne olisivat Espanjan 
lainsäädännön mukaisesti täyttyneitä vakuutus­
kausia. 

2. Edellisen kappaleen määräyksiä sovelletaan 
ainoastaan sellaisiin henkilöihin, jotka eivät voi 
päästä Espanjan lainsäädännön mukaisen pakolli­
sen vakuutuksen piiriin. 

3. Kun henkilö, jonka osalta on tunnustettu 
hänen oikeutensa kuulua Espanjan lainsäädän­
nön mukaiseen vapaaehtoiseen vakuutukseen, 

general de ingresos, coste de vida u otros factores 
similares, Ios calculos de incremento se realizaran 
tomando como base el importe de Ia pensiön 
teörica y Ia cuantia resultante sera reducida por 
aplicacion de Ias mismas normas de proporciona­
lidad establecida en el apartado 1 de este 
Articulo. 

Articulo 18 
1. Para determinar Ias bases de calculo de una 

prestaciön cuyo derecho haya sido adquirido de 
conformidad con lo dispuesto en el Articulo 16 Ia 
Instituciön competente espaiiola aplicara su pro­
pia legislaciön. 

2. En Ios casos en que el periodo de seguro 
>elegido por el solicitante para el calculo de Ia 
base reguladora de prestaciones se hubiera cump­
lido en todo o en parte segun el sistema finlandes 
de pensiön de empleo, Ia Instituciön competente 
espaiiola determinara dicha base reguladora: 

a) sobre Ias bases minimas de cotizaciön vigen­
tes en Espaiia durante dicho periodo o fracciön, 
para Ios trabajadores de Ia misma categoria profe­
sional que haya ostentado en Espaiia Ia persona 
interesada, o 

b) sobre Ias bases de cotizaciön que en su caso 
hubiera escogido el trabajador autönomo. 

3. No obstante Jo dispuesto en el parrafo 
anterior, Ia base reguladora de Ia prestaciön 
respecto a Ios trabajadores por cuenta ajena no 
sera en ningun caso inferior al promedio de Ios 
importes que hubiera tenido el salario minimo 
interprofesional segun Ia legislaciön espaiiola 
durante el periodo elegido. 

Articulo 19 
1. Para Ia admisiön de una persona a quien se 

aplique ei presente Convenio al seguro voluntario 
o facultativo segun Ia legislaciön espaiiola, Ios 
periodos de seguro, cumplidos segun ei sistema 
finlandes de pensiön de empleo, mencionados en 
ei apartado 3 del Articulo 16 del presente conve­
nio se consideraran como si Ios mismos fueran 
periodos de seguro cumplidos bajo Ia legislaciön 
espaiiola. 

2. Las disposiciones del apartado anterior se 
aplicaran solamente a Ias personas que no pu­
edan beneficiarse del seguro obligatorio bajo Ia 
legislaciön espaiiola. 

3. Cuando una persona a quien se Ie haya 
reconocido el derecho a asegurarse voluntari­
amente conforme a Ia legislaciön espaiiola ad-
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tulee jommankumman sopimuspuolen sosiaali­
turvajärjestelmän pakollisen vakuutuksen piiriin, 
hän lakkaa automaattisesti olemasta vapaaehtoi­
sen vakuuutuksen piirissä. 

20 artikla 
Kun Espanjan lainsäädäntö asettaa eläkeoikeu­

den tai eläkkeen määrän edellytykseksi vakuutus­
kausien täyttymisen sellaisella ammattialalla, jota 
varten on erityisvakuutusjärjestelmä, Espanjan 
asianomainen vakuutuslaitos laskee tässä tarkoi­
tuksessa yhteen tämän sopimuksen 16 artiklan 3 
kappaleessa mainitut Suomen työeläkejärjestel­
män mukaisesti täyttyneet kaudet edellyttäen, 
että ne ovat täyttyneet samalla ammattialalla. 

2 Luku 

Sairaus- ja äitiysetuudet 

21 artikla 
Jotta henkilö saisi, säilyttäisi tai saisi uudelleen 

oikeuden sairaus- tai äitiysetuuksiin siinä tapauk­
sessa, että hän on täyttänyt kummankin sopimus­
puolen lainsäädännön mukaisia vakuutuskausia, 
mainitut kaudet lasketaan yhteen siinä tapauk­
sessa, että ne eivät ole päällekkäisiä. 

22 artikla 
1. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla henki­

löllä on oikeus sairaanhoitoetuuksiin tämän sopi­
muspuolen lainsäädännön mukaan, hän saa oles­
kellessaan tilapäisesti toisen sopimuspuolen alu­
eella sairaanhoitoetuudet, mikäli hän terveyden­
tilansa vuoksi välittömästi tarvitsee tällaisia 
etuuksia. 

2. Tämän sopimuksen 7 artiklan ja 8 artiklan 3 
kappaleen tarkoittamilla henkilöillä, jotka kuulu­
vat sopimuspuolen lainsäädännön piiriin ja oles­
kelevat tai asuvat toisen sopimuspuolen alueella, 
on tänä aikana ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön perusteella oikeus sairaanhoito­
etuuksiin. 

3. Määrättäessä, millä tavoin ja missä laajuu­
dessa sairaanhoitoetuudet annetaan, sovelletaan 
oleskelu- tai asuinpaikkakunnan vakuutuslaitok­
sen soveltamaa lainsäädäntöä. 

4. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa tämän 
artiklan perusteella annettavien sairaanhoito-

quiera la condici6n de asegurado en un regimen 
de seguridad social obligatorio en una de Ias 
Partes Contratantes cesara automaticamente en 
su condici6n de asegurado voluntario. 

Articulo 20 
Cuando la legislaci6n espafiola condicione el 

derecho a la cuantia de la pensi6n al cumplimien­
to de periodos de seguro derivados del ejercicio 
de una profesi6n para la que exista un regimen 
especial de seguridad social, la Instituci6n com­
petente espafiola totalizara a dichos fines Ios 
periodos de seguro cumplidos seg(ln el sistema 
finlandes de pensi6n de empleo a Ios que se hace 
referencia en el apartado 3 del Articulo 16 del 
presente Convenio, siempre que hubieran sido 
cubiertos en la misma profesi6n. 

Capitulo 2 

Prestaciones de enfermedad y maternidad 

Articulo 21 
Para obtener, conservar o recuperar el derecho 

a prestaciones de enfermedad o de maternidad, 
en caso de que una persona haya cubierto 
periodos de seguro de acuerdo con Ias disposicio­
nes de Ias dos Partes Contratantes, dichos per'­
wdos se totalizaran siempre que no se super­
pongan. 

Articulo 22 
1. La persona que resida en el territorio de una 

Parte Contratante, y segiin la legislaci6n de esta 
Parte, tenga derecho a prestaciones de asistencia 
sanitaria obtendra dichas prestaciones en caso de 
estancia temporal en el territorio de la otra Parte, 
si debido a su estado de salud tiene necesidad 
inmediata de tales prestaciones. 

2. Las personas comprendidas en Ios Articulos 
7 y 8,3 de este Convenio que se hallen sometidas 
a la legislaci6n de una Parte, cuando se encuen­
tren o residan en el territorio de la otra Parte, 
tendran derecho a Ias prestaciones de asistencia 
sanitaria de acuerdo con la legislaci6n de la 
primera Parte durante el tiempo de su estancia o 
residencia. 

3. La extensi6n y modalidades del servicio de 
Ias prestaciones se regira por la legislaci6n que 
aplique la Instituci6n aseguradora del lugar de 
estancia o residencia. 

4. Los gastos de Ias prestaciones de asistencia 
sanitaria concedidas en virtud del presente . 
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etuuksien kustannukset oleskelu- tai asuinpaikka­
kunnan vakuuutuslaitokselle siten kuin tämän 
sopimuksen 34 artiklassa tarkoitetussa toimeen­
panosopimuksessa erikseen määrätään. 

23 artikla 
1. Henkilöllä, joka saa eläkettä kummankin 

sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti, on oi­
keus sairaanhoitoetuuksiin sen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti, jonka alueella hän 
asuu. Mainittujen etuuksien aiheuttamat kustan­
nukset korvaa eläkkeensaajan asuinmaan asian­
omainen vakuutuslaitos. 

2. Henkilöllä, joka saa eläkettä yksinomaan 
Suomen lainsäädännön mukaisesti, on samoin 
kuin hänen mukanaan seuraavilla huollettavilla 
perheenjäsenillään Espanjassa asuessaan oikeus 
Espanjan lainsäädännön omille eläkkeensaajilleen 
tarjoamiin sairaanhoitoetuuksiin, edellyttäen, et­
tä hän on tehnyt asiaa koskevan sopimuksen 
espanjalaisen vakuutuslaitoksen kanssa ja maksa­
nut Espanjan asianomaisen viranomaisen määrää­
mät kuukausimaksut. 

3. Henkilöllä, joka saa eläkettä yksinomaan 
Espanjan lainsäädännön mukaisesti, on samoin 
kuin hänen mukanaan seuraavilla huollettavilla 
perheenjäsenillään Suomessa asuessaan oikeus 
Suomen lainsäädännön omille eläkkeensaajilleen 
tarjoamiin sairaanhoitoetuuksiin. 

24 artikla 
Proteesit, suuret apuvälineet ja muut huomat­

tavat sairaanhoitoetuudet, joita koskeva luettelo 
liitetään toimeenpanosopimukseen, myönnetään 
hätätapauksia lukuunottamatta vain asianomai­
sen vakuutuslaitoksen suostumuksella. 

3 luku 

Perhe-etuudet 

25 artikla 
Sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti täyt­

tyneet vakuutuskaudet lasketaan perhe-etuusoi­
keuden saamiseksi tarvittaessa yhteen toisen sopi­
muspuolen lainsäädännön mukaisesti täyttynei­
den vakuutuskausien kanssa. 

Articulo seran reembolsados por la Instituciön 
aseguradora competente a la Instituciön del lugar 
de estancia o residencia en la forma que se 
determine en el Acuerdo Administrativo previsto 
en el Articulo 34 del presente Convenio. 

Articulo 23 
1. El titular de una pensi6n segun la legisla­

ciön de ambas Partes Contratantes tendra dere­
cho a prestaciones de asistencia sanitaria de 
acuerdo con las disposiciones legales de la Parte 
en cuyo territorio este residiendo. El coste de 
dichas prestaciones correra a cargo de la Institu­
ciön aseguradora competente del pais de residen­
cia del beneficiario de la pensiön. 

2. El titular de una pensiön debida solamente 
en aplicaciön de la legislaci6n finlandesa tendra 
derecho, cuando este residiendo en Espaiia, 
junto con los miembros de la familia a su cargo 
que le acompaiien, a las prestaciones de asisten­
cia sanitaria previstas en la legislaciön espaiiola 
para sus propios pensionistas, previa formaliza­
ciön de un contrato que debera ser concertado 
entre el pensionista y la Instituciön aseguradora 
espaii.ola y mediaote el pago de las cuotas 
mensuales determinadas por la autoridad espa­
ii.ola competente. 

3. El titular de una pensi6n debida solamente 
en aplicaciön de la legislaciön espaii.ola tendra 
derecho, cuando este residiendo en Finlandia, 
junto con los miembros de la familia a su cargo 
que le acompaiien, a las prestaciones de asisten­
cia sanitaria previstas por la legislaciön finlandesa 
para sus propios pensionistas. 

Articulo 24 
La concesiön de prötesis, grandes aparatos y 

otras prestaciones sanitarias de gran importancia, 
cuya relaciön se incluira en el Acuerdo Admini­
strativo, estara subordinada, salvo casos de urgen­
cia, a la autorizaciön de la Instituciön asegurado­
ra competente. 

Capitulo 3 

Subsidios Familiares 

Articulo 25 
Los periodos de seguro cubiertos bajo la legisla­

ciön de una de las Partes Contratantes se totaliza­
ran, cuando sea preciso, con los cubiertos bajo la 
legislaci6n de la otra Pane Contratante a fin de 
establecer el derecho a subsidios familiares. 
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26 artikla 
1. Jos nainen, joka asuu sopimuspuolen alueel­

la tai on vakuutettu sopimuspuolen lainsäädän­
nön mukaan, synnyttää toisen sopimuspuolen 
alueella, hänellä on oikeus äitiyden perusteella 
suoritettavaan perhe-etuuteen ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan. 

2. Jos henkilöllä tämän sopimuksen määräys­
ten nojalla tai muusta syystä on oikeus äitiyden 
perusteella suoritettavaan perhe-etuuteen saman­
aikaisesti kummankin sopimuspuolen lainsäädän­
nön mukaan, etuus annetaan ainoastaan sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, jonka 
alueella synnytys on tapahtunut. 

27 artikla 
Suomen lainsäädännön mukainen lapsilisä 

suoritetaan Espanjan kansalaiselle hänen Suomes­
sa asuvista lapsistaan tai muista huollettavanaan 
olevista alaikäisistä samoin edellytyksin kuin Suo­
men kansalaisille. 

4 luku 

Työtapaturma- ja ammattitautietuudet 

28 artikla 
1. Tapaturma- ja ammattitautietuudet määräy­

tyvät sen sopimuspuolen lainsäädännön mukai­
sesti, jonka piiriin henkilö tämän sopimuksen 
6-9 artiklan perusteella tapaturman sattuessa on 
kuulunut. 

2. Henkilö, jolla työtapaturman tai ammatti­
taudin perusteella on oikeus sairaanhoitoetuuk­
siin sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, saa 
oleskellessaan toisen sopimuspuolen alueella sai­
raanhoitoetuudet viimeksi mainitun sopimus­
puolen lainsäädännön edellyttämässä muodossa 
ja laajuudessa ensiksi mainitun sopimuspuolen 
asianomaisen vakuutuslaitoksen kustannuksella. 

3. Sairaanhoitoetuudet, joita tämän artiklan 2 
kappaleessa tarkoitetaan, annetaan Espanjassa es­
panjalaisen vakuutuslaitoksen kautta, ja Suomes­
sa Tapaturmavakuutuslaitosten Liiton kautta. 

Articulo 26 
1. Si una mujer que reside en el territorio de 

una de Ias Partes Contratantes o estä asegurada 
de acuerdo con Ia legislaci6n de una de Ias Partes 
Contratantes, diera a luz en el territorio de Ia 
otra Pane, tendra derecho a Ia prestaci6n familiar 
por maternidad a tenor de Ia legislaci6n de Ia 
primera Parte. 

2. Si una mujer tuviera derecho, a tenor de Jo 
dispuesto en el presente Convenio o por cual­
quier otra raz6n , a una prestaci6n familiar por 
maternidad de acuerdo con Ia legislaci6n de 
ambas Partes, simultaneamente, Ia prestaci6n se 
concedera unicamente a tenor de Ia legislaci6n de 
aquella Parte en el territorio de Ia cual tuvo lugar 
el nacimiento. 

Articulo 27 
El subsidio por hijos establecido por Ia legisla­

ci6n finlandesa se abonara a Ios nacionales espa­
iioles por Ios hijos o menores a su cargo, que 
residan en Finlandia, en Ias mismas condiciones 
que a Ios nacionales finlandeses. 

Capitulo 4 

Prestaciones por accidentes de trabajo y 
enfermedades profesionales 

Articulo 28 
1. Las prestaciones por accidentes de trabajo y 

enfermedad profesional se regiran por legislaci6n 
aplicable a Ia persona asegurada en Ia fecha del 
accidente, de acuerdo con lo dispuesto en Ios 
Articulos 6-9 del presente Convenio. 

2. Una persona, que por causa de un accidente 
de trabajo o de una enfermedad profesional, 
tenga derecho a prestaciones de asistencia sanita­
ria de acuerdo con Ia legislaci6n de una de Ias 
Partes Contratantes, se beneficiara, mientras este 
en el territorio de Ia otra Parte, de Ias prestacio­
nes de asistencia sanitaria, servidas con Ia exten­
si6n y modalidades que establece Ia legislaci6n de 
Ia segunda Parte por cuenta de Ia Instituci6n 
aseguradora competente de Ia primera Parte. 

3. Las prestaciones de asistencia sanitaria, a 
que se hace referencia en el apartado 2 del 
presente articulo, se concederan en Espaiia a 
traves de Ia Instituci6n aseguradora espaiiola y, 
en Finlandia, a traves de Ia Federaci6n de Institu­
ciones Aseguradoras contra Accidentes de Finlan­
dia (Suomen Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto). 
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4. Tämän aniklan 2 kappaleessa tarkoitetut 
sairaanhoitoetuudet, jotka oleskelu- tai asuin­
paikkakunnalla on annettu työtapaturman tai 
ammattitaudin vuoksi, korvataan tämän artiklan 
3 kappaleessa tarkoitetuille laitoksille tämän so­
pimuksen 34 artiklassa tarkoitetussa toimeenpa­
nosopimuksessa määrätyllä tavalla. 

29 artikla 
1. Jos jommankumman sopimuspuolen lain­

säädännön mukaan on tarpeellista arvioida, missä 
määrin työtapaturma tai ammattitauti on vähen­
tänyt henkilön työkykyä, otetaan huomioon ky­
seisen henkilön mahdollisesti toisen sopimus­
puolen alueella sairastamien ammattitautien tai 
häneen sattuneiden työtapaturmien vaikutukset. 

2. Uuden työtapaturman tai ammattitaudin 
korvaamisesta vastaava asianomainen vakuutus­
laitos määrittää soveltamansa lainsäädännön mu­
kaisesti etuuksien määrän ottaen huomioon työ­
kyvyn alentuman, jonka työtapaturma tai am­
mattitauti on aiheuttanut. 

30 artikla 
1. Ammattitaudin petusteella annettavat etuu­

det määrätään sen sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaisesti, jonka piiriin henkilö on kuulunut 
harjoittaessaan toimintaa, jonka voidaan katsoa 
altistaneen ammattitautiin, vaikka tauti olisi ha­
vaittu ensimmäisen kerran toisen sopimuspuolen 
alueella. 

2. Jos henkilö on harjoittanut kysymykseen 
tulevaa toimintaa kummankin sopimuspuolen 
alueella, sovelletaan vain sen sopimuspuolen 
lainsäädäntöä, jonka alueella henkilö on viimeksi 
harjoittanut tällaista toimintaa. 

3. Jos ammattitauti on johtanut etuuksien 
suorittamiseen sopimuspuolen vakuutuslaitokses­
ta, tämä vakuutuslaitos vastaa myös kaikenlaises­
ta taudin pahenemisesta, joka tapahtuu toisen 
sopimuspuolen alueella, lukuunottamatta ta­
pausta, jossa taudin paheneminen liittyy sellai­
seen toisen sopimuspuolen alueella harjoitettuun 
toimintaan, jonka katsotaan voivan aiheuttaa 
taudin pahenemisen. 

4. Las prestaciones de asistencia sanitaria a que 
se hace referencia en el apartado 2 del presente 
Articulo, servidas en el lugar de estancia o 
residencia a causa de un accidente de trabajo o de 
una enfermedad profesional seran reembolsadas a 
las entidades mencionadas en el apartado 3 del 
presente Articulo, en la forma que se determine 
en el Acuerdo Administrativo previsto en el 
Articulo 34 del presente Convenio. 

Articulo 29 
1. Si fuera necesario de conformidad con la 

legislaci6n de una de las Partes Contratantes, 
para valorae la disminuci6n de la capacidad 
derivada del accidente de trabajo y de la enf~r­
medad profesional, se tendran en cuenta las 
secuelas de anteriores accidentes de trabajo o 
enfermedades profesionales que pudiera haber 
sufrido el interesado en el territorio de la otra 
Pane Contratante. 

2. La Instituci6n aseguradora competente para 
la indemnizaci6n de un nuevo accidente de 
trabajo o de una enfermedad profesional fijara la 
cuantia de las prestaciones teniendo en cuenta el 
grado de disminuci6n de la capacidad de trabajo 
producida por el accidente o enfermedad profe­
sional de conformidad con las disposiciones lega­
les aplicables por dicha Instituci6n. 

Articulo 30 
1. Las prestaciones por enfermedad profesional 

se regularan de acuerdo con la legislaci6n de la 
Parte Contratante que fuera aplicable al causante 
durante el tiempo que estuvo ejerciendo una 
actividad sujeta a riesgo de enfermedad profesio­
nal, alin cuando esta fuera diagnosticada por 
primera vez en el territorio de la otra Parte 
Contratante. 

2. En caso de que la persona asegurada haya 
realizado dicha actividad en los territorios de 
ambas Partes Contratantes, s6lo se aplicara la 
legislaci6n de la Parte en cuyo territorio haya 
desarrollado ultimamente dicha actividad. 

3. En caso de que una enfermedad profesional 
haya originado la concesi6n de prestaciones por 
parte de la Instituci6n aseguradora de una Parte 
Contratante, la misma Instituci6n aseguradora 
respondera de cualquier agravaci6n de la enfer­
medad que pueda tener lugar en el territorio de 
la otra Parte Contratante, a menos que la agrava­
ci6n se refiera a actividades realizadas en el 
territorio de la ultima Parte Contratante que 
entraiien el riesgo de agravaci6n de dicha enfer­
medad. 



24 1986 vp. - HE n:o 128 

5 luku 

Hautausavustukset 

31 artikla 
Espanjan sosiaaliturvalainsäädännön mukaiset 

hautausavustusetuudet myönnetään yksinomaan 
Espanjan lainsäädäntöä soveltaen ja siinä määrä­
tyin edellytyksin. 

6 luku 

Työttömyysetuudet 

32 artikla 
1. Jos henkilö on sopimuspuolen alueelle vii­

meksi saavuttuaan täyttänyt yhden vakuutus­
kauden, rinnastetaan mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaista työttömyysetuutta haet­
taessa toisen sopimuspuolen lainsäädännön mu­
kaisesti täytetty vakuutuskausi ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti täytet­
tyyn vakuutuskauteen. 

2. Kappaleen 1 määräyksiä ja Suomen lainsää­
däntöä sovellettaessa edellytetään, että asian­
omainen henkilö on ollut työsuhteessa Suomessa 
vähintään neljän viikon ajan korvaushakemusta 
edeltäneiden viimeisten kahdentoista kuukauden 
aikana. Kappaleen 1 määräyksiä sovelletaan kui­
tenkin, vaikka työsuhde olisi päättynyt ennen 
neljän viikon kauden täyttymistä, jos työsuhde 
on päättynyt henkilön syyttä, ja jos sen on ollut 
tarkoitus kestää pitempään. 

3. Henkilön hakiessa työttömyysetuutta sopi­
muspuolen lainsäädännön mukaisesti siten kuin 
tämän artiklan 1 kappaleessa määrätään, kaikki 
sellaiset kaudet, joilta hän on saanut mainittua 
etuutta toisen sopimuspuolen lainsäädännön mu­
kaisesti viimeisten korvaushakemusta edeltänei­
den kahdentoista kuukauden aikana, otetaan 
huomioon ikäänkuin ne olisivat kausia, joilta 
hänelle on myönnetty kysymykseen tulevaa 
etuutta ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsää­
dännön mukaisesti. 

Capitulo 5 

Prestaciones por defunci6n 

Articulo 31 
Las prestaciones por defunci6n previstas en Ia 

legislaci6n espaii.ola sobre seguridad social serän 
reconocidas por aplicaci6n exclusiva de dicha 
legislaci6n y conforme a requisitos y condiciones 
exigidas en Ia misma. 

Capitulo 6 

Prestaciones por desempleo 

Articulo 32 
1. Cuando una persona haya cubierto, desde 

su ultimallegada al territorio de una Parte, un 
periodo de seguro al amparo de Ia legislaci6n de 
esa Parte, serä considerada, a efectos de una 
solicitud de prestaci6n por desempleo a tenor de 
Ia legislaci6n de dicha Parte, como si ei periodo 
de seguro cubierto en virtud de Ia legislaci6n de 
Ia otra Parte fuese un periodo de seguro cubierto 
al amparo de Ia legislaci6n de Ia primera Parte. 

2. La aplicaci6n de Jo dispuesto en ei apartado 
1 bajo Ia legislaci6n finlandesa presupone que Ia 
persona afectada ha estado empleada en Finlan­
dia un total de cuatro semanas como minimo 
durante Ios doce meses anteriores a Ia fecha de 
presentaci6n de su solicitud. Sin embargo, aun 
cuando su empleo hubiera expirado antes de 
terminar Ias cuatro semanas, se aplicarä lo dispu­
esto en ei apartado 1 cuando haya finalizado sin 
mediar culpa imputable al interesado y se hubi­
era tenido Ia intenci6n de que se prolongase por 
un periodo mäs largo. 

3. Cuando una persona solicite prestaci6n por 
desempleo al amparo de Ia Iegislaci6n de una 
Parte en virtud de Jo dispuesto en ei apartado 1 
del presente articulo, todo periodo por ei cual 
haya - recibido dicha prestaci6n a tenor de Ia 
legislaci6n de Ia otra Parte durante Ios doce 
meses anteriores a Ia fecha de su solicitud, serä 
tenido en cuenta como si fuese un periodo en ei 
que hubiese percibido dicha prestaci6n al amparo 
de Ia legislaci6n de Ia primera Parte. 
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IV OSA TITULO IV 

Muita määräyksiä Disposiciones diversas 

3 3 artikla Articulo 3 3 
Tämän sopimuksen soveltamiseksi kummankin 

sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset ja va­
kuutuslaitokset antavat toisilleen tarpeellista tek­
nistä ja hallinnollista apua oman lainsäädäntönsä 
edellyttämässä järjestyksessä. Apu on maksuton­
ta, ellei tässä sopimuksessa toisin määrätä. 

34 artikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset te­

kevät tämän sopimuksen soveltamiseksi toimeen­
panosopimuksia. 

35 artikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 

a) määräävät omat yhdyselimensä; 

b) tiedottavat toisilleen tämän sopimuksen 
soveltamiseen liittyvistä toimenpiteistään; 

c) ilmoittavat toisilleen laeista ja asetuksista, 
jotka saattavat muuttaa 2 artiklassa tarkoitettuja 
lakeja ja asetuksia. 

36 artikla 
1. Asianomaisten viranomaisten on neuvotte­

luin ratkaistava sopimuspuolten vakuutuslaitos­
ten välillä tämän sopimuksen ja siihen liittyvien 
toimeenpanosopimusten tulkinnasta tai sovelta­
misesta mahdollisesti syntyvät erimielisyydet. 

Jos erimielisyyksiä ei voida ratkaista neuvotte­
luin kolmen kuukauden kuluessa neuvottelujen 
aloittamisesta, erimielisyydet alistetaan välimies­
lautakunnalle, jonka kokoonpanosta ja menette­
lytavoista sopimuspuolet sopivat keskenään, tai, 
mikäli tällä menettelyllä ei päästä yhteisymmär­
rykseen tätä seuraavan kolmen kuukauden jakson 
kuluessa, erimielisyydet ratkaistaan välimiehen 
avulla. Välimiehen nimittää Kansainvalisen tuo­
mioistuimen puheenjohtaja jommankumman so­
pimuspuolen pyynnöstä. 

2. Välimieslautakunnan tai välimiehen päätös 
on sitova ja lopullinen. 

4 3606961 

Para la aplicaci6n del presente Convenio, Ias 
Autoridades competentes e Instituciones asegura­
doras de ambas Partes Contratantes se prestaran 
sus buenos oficios y ofreceran la necesaria colabo­
raci6n tecnica y administrativa reciproca precisa, 
actuando a tal fin como si se aplicase su propia 
legislaci6n. Esta ayuda sera gratuita, a menos que 
en el presente Convenio se disponga expresamen­
te lo contrario. 

Articulo 34 
Las autoridades competentes de ambas Partes 

Contratantes estableceran Acuerdos Administra­
tivos para la aplicaci6n del presente Convenio. 

Articulo 35 
Las Autoridades competentes de ambas Partes 

Contratantes deberan: 
a) determinar sus respectivos Organismos de 

Enlace; 
b) comunicarse las medidas adoptadas para la 

aplicaci6n de este Convenio; 
c) notificarse todas las disposiciones legislativas 

y reglementarias que modifiquen las que se 
enumeran en el articulo 2. 

Articulo 36 
1. Las autoridades competentes deberan resol­

ver mediaote negociaci6n las diferencias de in­
terpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio y de 
sus Acuerdos Administrativos que puedan surgir 
entre las lnstituciones aseguradoras de ambas 
Partes Contratantes. , 

Si no es posible resolver una diferencia med- · 
iante negociaci6n en un plazo de tres meses 
posteriores al comienzo de la misma, sera someti­
da a una Comisi6n de Arbitraje cuya composi­
ci6n y procedimiento seran fijados de comun 
acuerdo entre las dos Partes Contratantes o, en 
caso de que de esta forma no se pueda llegar a 
una resoluci6n dentro de un periodo adicional de 
tres meses, por un Arbitro que a peticiön de una 
u otra de las Partes Contratantes designe el 
Presidente del Tribunal lnternacional de Justicia. 

2. La decisi6n de la Comisi6n Arbitral o del 
Arbitro, segun proceda, sera considerada como 
vinculante y final. 
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37 artikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ja 

vakuutuslaitokset voivat olla suoraan yhteydessä 
keskenään espanjan, suomen, ruotsin tai englan­
nin kielellä. 

38 artikla 
1. Asianomainen vakuutuslaitos voi suorittaa 

hakijalle ennakkomaksua etuutta koskevan hake­
muksen käsittelyn ajalta. 

2. Ennakkomaksu myönnetään asianomaisen 
vakuutuslaitoksen harkinnan mukaisesti ja se pe­
rustuu ensisijaisesti hakijan tarpeeseen, siihen 
kuinka todennäköisesti hänellä on oikeus hake­
miinsa etuuksiin sekä siihen, kuinka kauan hä­
nen hakemuksensa lopullinen ratkaiseminen to­
dennäköisesti kestää. 

3. Mikäli sopimuspuolen asianomainen vakuu­
tuslaitos on maksanut edunsaajalle ennakkomak­
suja, tämä vakuutuslaitos, tai sen pyynnöstä 
toisen sopimuspuolen asianomainen vakuutus­
laitos, voi vähentää mainitut ennakkomaksut 
kyseiselle edunsaajalle maksettavista lopullisista 
suorituksista. 

39 artikla 
1. Hakemukset, lausunnot, muutoksenhaku­

kirjelmät ja muut asiakirjat, jotka voidaan sopi­
muspuolen lainsäädännön mukaisesti jättää tie­
tyn määräajan kuluessa tämän sopimuspuolen 
viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle, katsotaan 
sille jätetyiksi, jos ne on jätetty saman määräajan 
kuluessa toisen sopimuspuolen asianomaiselle vi­
ranomaiselle tai vakuutuslaitokselle. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti 
esitetty etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan jätetyksi 
etuutta koskevaksi hakemukseksi, jos hakija jät­
tää myös viimeksi mainitun sopimuspuolen lain­
säädännön mukaisen hakemuksen kuuden kuu­
kauden kuluessa siitä päivästä, jolloin hän on 
saanut tiedon velvollisuudestaan jättää toinen 
hakemus. 

3. Laskettaessa Suomen lainsäädännön mukais­
ta korotusta eläkkeen viivästymisajalta, hakemus 
katsotaan jätetyksi silloin, kun se on saapunut 
tarpeellisine liitteineen asianomaiselle suomalai­
selle vakuutuslaitokselle. Korotusta ei kuitenkaan 
makseta tämän sopimuksen 13 artiklan 4 kappa­
leessa tarkoitetulle mahdollisesti maksettavalle 
takautuvalle lisäyserälle. 

Articulo 37 
Las autoridades competentes e Instituciones 

aseguradoras de Ias dos Partes pueden relacionar­
se directamente entre ellas utilizando Ios idiomas 
espaiiol, finland€s, sueco o ingles. 

Articulo 38 
1. La Instituci6n seguradora competente podra 

abonar al solicitante un anticipo durante la 
tramitaci6n de su solicitud. 

2. Dicho anticipo sera concedido de forma 
discrecional por la Instituci6n aseguradora com­
petente y se basara principalmente en elgrado de 
necesidad del solicitante, en Ia comprobaci6n de 
su probable derecho a Ias prestaciones solicitadas 
y en ei tiempo que probablemente tarde la 
resoluci6n definitiva de su solicitud. 

3. En caso de que la Instituci6n aseguradora de 
una Parte Contratante haya pagado anticipos a 
un beneficiario, esta Instituci6n aseguradora o 
hien, a su petici6n, la Instituci6n aseguradora 
competente de Ia otra Parte, podra descontar Ios 
mencionados anticipos de los pagos pendientes 
que hayan de hacerse al citado beneficiario. 

Articulo 39 
1. Las solicitudes, declaraciones, recursos u 

otros documentos que, para la aplicaci6n de la 
legislaci6n de una Parte, puedan ser presentados 
en un plazo determinado ante Ias autoridades o 
instituciones correspondientes de esa Parte se 
consideraran como presentados ante ellas si hubi­
eran sido presentados, dentro del mismo plazo, 
ante la autoridad o Instituci6n competente de la 
otra Parte. 

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada 
segun la legislaci6n de una Parte sera considerada 
como solicitud de la prestaci6n correspondiente 
segun la legislaci6n de la otra Parte, siempre que 
la persona interesada presente otra solicitud cor­
respondiente a la legislaci6n de la segunda Parte 
dentro de Ios seis meses siguientes a la fecha en 
que se le comunique que debe presentarla. 

3. Al calcularse ei incremento por demora a la 
pensi6n previsto en la legislaci6n finlandesa, la 
solicitud se considerara como presentada en Ia 
fecha en que haya llegado con todos Ios anexos 
necesarios a la Instituci6n aseguradora competen­
te de Finlandia. No se pagara sin embargo, ese 
incremento respecto de la cuantia suplementaria 
retroactiva que pueda concederse a tenor del 
apartado 4 del articulo 13 del presente Convenio. 
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40 artikla 
1. Maksut, jotka suoritetaan tätä sopimusta 

sovellettaessa, voidaan maksaa sen sopimus­
puolen valuutassa, johon maksusta vastaava va­
kuutuslaitos kuuluu. 

2. Jos sopimuspuoli saattaa voimaan ulko­
maanvaluutan siirtämistä koskevia rajoittavia 
säännöksiä, sopimuspuolet ryhtyvät välittömästi 
toimenpiteisiin taatakseen tämän sopimuksen 
mukaisten oikeuksien toteutumisen. 

41 artikla 
1. Vapautukset leimaverosta, notaaripalkkiois­

ta, rekisteröintimaksuista tai vastaavista maksuis­
ta tai näitä koskevat alennukset, jotka sopimus­
puolen lainsäädännön mukaan koskevat todistuk­
sia ja asiakirjoja, ulotetaan koskemaan myös 
toisen sopimuspuolen lainsäädännön mukaisia tai 
tämän sopimuksen soveltamiseksi tarvittavia to­
distuksia tai asiakirjoja. 

2. Tämän sopimuksen soveltamiseksi tarvitta­
vat todistukset tai muut asiakirjat hyväksytään 
ilman laillistamista. 

42 artikla 
Määrättäessä tämän sopimuksen mukaisesta oi­

keudesta etuuksiin, otetaan huomioon myös en­
nen sopimuksen voimaantuloa täyttyneet vakuu­
tus- ja asumiskaudet. 

43 artikla 
1. Tätä sopimusta voidaan soveltaa myös en­

nen sen voimaantuloa sattuneisiin eläketapahtu­
miin. Sopimus ei kuitenkaan anna oikeutta 
etuuksien suorittamiseen sen voimaantuloa edel­
täneeltä ajalta. 

2. Tämän sopimuksen tultua voimaan etuu­
det, joita ei ole myönnetty henkilön kansalaisuu­
den takia, tai joiden suorittaminen on keskeytet­
ty, koska henkilö on asunut toisen sopimus­
puolen alueella, myönnetään henkilön hakemuk­
sesta. 

3. Ennen tämän sopimuksen voimaantuloa 
myönnetyt etuudet voidaan henkilön hakemuk­
sesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen määräyk­
siä. Mainitut etuudet voidaan tarkistaa myös 
ilman hakemusta. Etuuden määrää ei tarkistetta­
essa voida pienentää. 

Articulo 40 
1. Los pagos realizados en aplicaci6n de este 

Convenio podran efectuarse validamente en la 
moneda de la Parte a la que pertenezca la 
Instituci6n aseguradora responsable del pago. 

2. En caso de que se promulguen por cualquie­
ra de Ias Partes Contratantes disposiciones ten­
dentes a la restricci6n de la transferencia de divisa 
extranjera, Ias dos Partes adoptaran inmediata­
mente Ias medidas necesarias para garantizar la 
efectividad de Ios derechos derivados de este 
Convenio. 

Articulo 41 
1. Toda exenci6n o reducci6n de timbres, 

derechos notariales o de registro u otros analogos 
previstos en la legislaci6n de una de Ias Partes 
Contratantes para Ios certificados y documentos 
expedidos en aplicaci6n de Ia legislaci6n de dicha 
Parte, se extendera tambien a Ios documentos y 
certificados expedidos para la aplicaci6n de la 
legislaci6n de la otra Parte o de este Convenio. 

2. Todos Ios documentos y certificados expedi­
dos para la aplicaci6n de este Convenio quedaran 
exentos de Ios requisitos de legalizaci6n. 

Articulo 42 
Para la determinaci6n del derecho a prestacio­

nes segun este Convenio, se tendran en cuenta 
tambien Ios periodos de seguro y de residencia 
cumplidos antes de su entrada en vigor. 

Articulo 43 
1. Este Convenio sera tambien aplicable a 

hechos causantes ocurridos antes de su entrada en 
vigor. Sin embargo, el Convenio no confiere 
derecho alguno al pago de prestaciones por el 
tiempo transcurrido antes de su entrada en vigor. 

2. A partir de Ia entrada en vigor del Conve­
nio, Ias prestaciones no concedidas a causa de la 
nacionalidad de Ia persona interesada o Ias sus­
pendidas a causa de su residencia en el territorio 
de la otra Parte seran concedidas a solicitud de 
aquellas. 

3. Las prestaciones concedidas antes de entrar 
en vigor el Convenio seran revisadas, a petici6n 
de Ios interesados, teniendo en cuenta sus dispo­
siciones. Estas prestaciones podran tambien ser 
revisadas incluso sin haberse presentado solicitud 
alguna. La cuantia de Ias prestaciones no podra 
ser reducida bajo ninguna circunstancia a causa 
de revisi6n. 
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4. Sopimuspuolten lainsäädännön vanhentu­
mista koskevia säännöksiä ei sovelleta edellisissä 
kappaleissa mainittuihin tapauksiin, jos asiano­
maiset henkilöt esittävät hakemuksensa kahden 
vuoden kuluessa tämän sopimuksen voimaantu­
losta. 

5. Mikäli hakemus esitetään mainitun määrä­
ajan jälkeen, oikeus etuuteen kohdistuu hake­
muksen päivämäärän jälkeiseen aikaan, ellei ky­
symyksessä olevan sopimuspuolen lainsäädännös­
sä ole hakijan kannalta edullisempaa säännöstä. 

44 artikla 
1. Tämä sopimus tehdään määräämättömäksi 

ajaksi. Sopimuspuoli voi milloin tahansa sanoa 
sopimuksen irti. Mikäli sopimus irtisanotaan, se 
lakkaa olemasta voimassa kuuden kuukauden 
kulutua siitä, kun irtisanomisesta on kirjallisesti 
ilmoitettu toiselle sopimuspuolelle. 

2. Mikäli sopimuksen voimassaolo päättyy irti­
sanomisen vuoksi, sen mukaisesti aikaisemmin 
saavutetut etuudet jäävät edelleen voimaan. 

3. Sopimuspuolten tulee sopia määräyksistä, 
jotka takaavat sopimuksen voimassaoloa edeltä­
neiden vakuutuskausien perusteella syntymässä 
olevat oikeudet. 

45 artikla 
1. Tämä sopimus on ratifioitava. Ratifioimis­

kirjat vaihdetaan niin pian kuin mahdollista 
Madridissa. 

2. Tämä sopimus tulee voimaan ratifioimiskir­
jojen vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukau­
den ensimmäisenä päivänä. 

Edellä olevan vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
hallitustensa asianmukaisesti valruuttamina, alle­
kirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 19 päivänä joulukuuta 1985 
kahtena alkuperäiskappaleena suomen ja espao­
jan kielellä molempien tekstien ollessa yhtä to­
distusvoimaiset. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Eeva Kuuskoski- Vikatmaa 

Espanjan hallituksen 
puolesta 

Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques 

4. Las normas sobre prescripci6n de Ia legisla­
ci6n de Partes Contratantes no se aplicarän a Ios 
derechos previstos en Ios des apartados anteriores, 
siempre que Ias personas interesadas presenten 
sus solicitudes dentro del plazo de Ios dos afios 
posteriores a Ia fecha de vigencia de este Conve­
nio. 

5. Si Ia solicitud se presenta despues de expirar 
este plazo, el derecho a prestaciones serä adquiri­
do desde Ia fecha de Ia solicitud salvo que exista 
una norma mäs favorable en Ia legislaci6n de la 
Parte afectada. 

Articulo 44 
1. Este Convenio se estipula por tiempo indefi­

nido. Cada una de Ias Partes Contratantes podrä 
denunciarlo en cualquier momento. En este caso 
cesarä su vigencia despues de seis meses desde la 
fecha en que la denuncia haya sido notificada por 
escrito a la otra Parte. 

2. En caso de que este Convenio sea denunci­
ado, se mantendrän los derechos adquiridos con 
anterioridad de acuerdo con sus disposiciones. 

3. Las Partes Contratantes deberän ponerse de 
acuerdo sobre las disposiciones que garanticen los 
derechos en curso de adquisici6n derivados de los 
periodos de seguro cumplidos antes de la fecha 
de terminaci6n del convenio. 

Articulo 45 
1. Este Convenio debe ser ratificado. Los 

Instrumentos de ratificaci6n serän intercambiados 
tao pronto como sea posible, en Madrid. 

2. Este Convenio entrarä en vigor el dia 
primero del segundo mes siguiente a aquel en 
que se hayan intercambiado los Intrumentos de 
ratificaci6n. 

En fe de lo cual los signatarios, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman 
el presente Convenio. 

Hecho en Helsinki ei 19 de Diciembre de 
1985, en dos ejemplares escritos en los idiomas 
fines y espafiol, teniendo ambos textos igual 
valor legal. 

Por ei Gobierno de la Repiiblica 
de Finlandia 

Eeva Kuuskoski- Vikatmaa 

Por el Gobierno de 
Espafia 

Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques 


